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ELSŐ RÉSZ
OLD SHATTERHAND




I. A ZÖLDFÜLŰ


Nem akarom részletesen elmesélni, mi késztetett arra, hogy szász 
  hazámat fiatalon elhagyjam, és 18..-ban Amerikába menjek szerencsét próbálni. 
  A szülői ház nyomasztó szegénysége, az akkori politikai viszonyok - mindez érthetővé 
  teszi, hogy nem volt kedvem otthon maradni, de mi tagadás, része volt benne 
  a fiatalos kalandvágynak is. Elég az hozzá, hogy még húszéves sem voltam, amikor 
  nagy reményekkel, de üres zsebbel megérkeztem New Yorkba, s onnan a Mississippi 
  partjára, Saint Louisba. Itt végre sikerült munkát kapnom egy kedves családnál, 
  mely felfogadott nevelőnek és házitanítónak. Kenyerem egyelőre biztosítva volt, 
  sőt fizetésemből arra is futotta, hogy kiruházkodjam. 

Már az első héten bemutattak Mr. Henrynek, aki a család régi ismerőse volt, és gyakran megfordult a házukban. Megtudtam, hogy ez a pirospozsgás arcú, őszhajú ember a város egyik nevezetessége. Puskaműves és feltaláló volt. Nagyon szerette a mesterségét; újításokat eszelt ki, s a keze alól kikerült fegyverek háromszoros áron keltek el. Nyers, kurta-furcsa modora miatt mindenki azt mondta rá: különc. Sok tekintetben igazuk lehetett, de nekem szerencsém volt vele: már az első percben megkedvelt, és nemsokára minden okom megvolt rá, hogy atyai jó barátomnak tekintsem.

Amikor először meglátott, meghökkenve nézett rám, aztán lehorgasztotta fejét, és valamit mormogott magában. Jó fülem van - erre és éles szememre mindig büszke voltam. Ha nem is értettem tisztán, mit dünnyög, ezt a két szót véltem felismerni:

- Micsoda hasonlatosság!

Nem értettem, mire gondol. Csak később tudtam meg, hogy nagy 
  bánat nyomja a lelkét: feleségét és egyetlen fiát egyszerre vesztette el. Indiánok 
  ölték meg őket sok évvel azelőtt, amikor farmját távollétében megtámadták. Mr. 
  Henry búskomorsága és zárkózottsága akkor kezdődött. A városba költözött, és 
  visszatért eredeti mesterségéhez, melyet valóságos művészetté fejlesztett. Munkájában 
  keresett feledést és vigasztalást. Életkorom, arcom és termetem, úgy látszik, 
  fiára emlékeztette. Mindjárt meg is hívott, látogassam meg a műhelyében. Természetesen 
  megígértem. 

- Mikor jön el? - kérdezte.

- Talán holnap este.

- Várom.

De csak három nap múlva állítottam be hozzá. Első szava ez volt:

- Hol járt tegnap, fiatalember?

- Dolgom volt.

- És tegnapelőtt?

- Nem értem rá...

- Nem ért rá! Hát nem ígérte meg, hogy felkeres?

- Nem gondoltam, hogy olyan fontos.

- Fontos hát! Nem is annyira nekem, mint inkább önnek, fiatalúr!

- Miért?

- Majd meglátja. Egyelőre foglaljon helyet. Beszélgessünk egy kicsit.

Valósággal kivallatott. Tudni akarta, mit tanultam, milyen pályára készültem, mivel töltöttem az időmet, mielőtt Amerikába jöttem. Kérdéseire teljes nyíltsággal válaszoltam. Elmondtam, hogy tanító akartam lenni, de kénytelen voltam az iskolából kimaradni, hogy mindenfélével próbálkoztam, amivel becsületes úton pénzt lehet keresni s hogy legkedvesebb időtöltésem a sport, melynek minden ágát eredményesen gyakoroltam.

- A puskához is ért?

- Azt hiszem, elég jól.

- Elég jól? Ilyen elbizakodott csak egy zöldfülű lehet! Átlapozott néhány könyvet, és azt gondolja, kanállal ette a tudományt. Úszkált egy kicsit, birkózott, talán az ökölvívást is gyakorolta, és már nagy sportembernek tartja magát. De az élet iskolája sokkal nehezebb, mint az, amit eddig kijárt. Az őserdőben meg a prérin egészen más dolgokat kell tudni. Itt a sport nem játék - a birkózás nem babra megy, hanem életre-halálra.

Mintha úgy érezte volna, hogy túl sokat beszélt; hirtelen elhallgatott. 
  Tárcájából szivart vett elő és rágyújtott. Legalább tízpercnyi hallgatás következett. 
  Nem akartam gondolataiban megzavarni, és én is hallgattam. Végül újra odalépett 
  a satuasztalhoz, és kezébe vett egy puskacsövet, amelyen megérkezésemkor éppen 
  dolgozott. A cső végét a világosság felé tartotta, belenézett, és hosszasan 
  vizsgálgatta. 

- Szóval azt állítja, hogy ért a puskához. No, akassza le azt a fegyvert, amely ott lóg a falon, a keze ügyében! Mutassa meg, hogyan célozna vele. Kissé nehéz fegyver - medveölő -, de jobbat kívánni sem lehet.

Leakasztottam a puskát, szabályosan vállamba szorítottam, és lövésre készen tartottam.

- Ejha! - kiáltott fel Mr. Henry csodálkozva. - Úgy kapta fel, mintha valami sétapálca volna. Nem is látszik meg magán, hogy ilyen izmos. Bizonyára ért a súlyemeléshez, mi?

Válasz helyett odaléptem hozzá, megragadtam derékszíjánál, és fél kézzel a fejem fölé emeltem.

- A teremtését! - kiáltotta, lábával kalimpálva. - Eresszen el! Tegyen le tüstént!

Újra talpra állítottam, és bocsánatot kértem tőle az elhamarkodott tréfáért.

- Nem tesz semmit - mondta. - Látom, éppen olyan bivalyereje van, mint az én Charlie-mnak volt.

Nem akartam tőle megkérdezni, kiről beszél, csak csendesen megjegyeztem:

- Az én nevem is Charlie.

- Persze, persze - mondta. - És a szeme is olyan acélkék... No de hagyjuk ezt! Térjünk vissza a puskára. Szeretném látni, tud-e célozni vele. Van egy bekerített telkem a közelben, ahol az új puskáimat szoktam belőni. Holnap is kimegyek oda. Nem kísérne el?

- Örömmel, Mr. Henry. Hány órakor?

- Maga nyolckor kezd tanítani, ugye? Akkor jöjjön értem hat órakor.

- Pont hatkor itt leszek.

Mr. Henry félretette a puskacsövet, a szekrényből egy sokszögű vasdarabot vett elő, és csiszolgatni kezdte. Úgy elmerült a munkájában, mintha ott se lennék. Időnként megvizsgálta a vasdarabot, s ilyenkor elmélyedt figyelemmel, szinte szeretettel nézegette. Ez a vasdarab, úgy látszik, sokat jelentett számára.

- Ebből puskaalkatrész lesz, Mr. Henry? - kérdeztem kíváncsian.

- Remélem - felelte, s úgy nézett rám, mintha csak most venne észre.

Megfigyeltem, hogy a sokszögű vasdarab minden oldalába egy-egy lyukat fúrtak.

- Már többféle puska volt a kezemben - mondtam -, de ilyen alkatrészt még egyikben sem láttam. Milyen rendszerű fegyverbe való?

- Ilyen szerkezet még nincs - felelte -, csak lesz.

- Az ön találmánya?

- Az bizony.

- Akkor bocsánatot kérek a kíváncsiskodásért. Tudom, az ilyesmi titok.

Sorra belenézett a lyukakba, majd a vasdarabot ahhoz a puskacsőhöz illesztette, amelyet az imént a kezében forgatott.

- Igen, titok - mondta -, de ön előtt nem rejtegetem. Ha zöldfülű is, úgy látom, tud hallgatni, ha kell. Egy egészen újfajta ismétlőkarabélyon dolgozom, amelyből huszonöt lövést lehet leadni.

- Olyan tár nincs, amely huszonöt töltényt tudna befogadni - jegyeztem meg kételkedve.

- Ez a szögletes vasdarab tárolja majd a töltényeket, és juttatja egyenként a csőbe. Huszonöt lyuk van rajta, ugyanannyi töltény számára. A szerkezete még nem kész. Évek óta töröm rajta a fejemet, de most már közel vagyok a megoldáshoz.

Amikor elbúcsúztam a derék puskaművestől, nem is sejtettem, hogy a nehéz "medveölőnek", amelyet a falról leakasztottam, és a Henri-féle karabélynak, mely szinte a szemem láttára született meg, milyen nagy szerepe lesz még az életemben.

Másnap reggel, pontosan a megbeszélt időben újra beállítottam Mr. Henry műhelyébe.

- Jól van, fiatal barátom - mondta. - Már indulhatunk is. Ön vigye magával a medveölőt, én meg egy könnyebb puskát akasztok a vállamra.

Tízperces séta után megérkeztünk a telekre, amelyet Mr. Henry 
  szabályos kis lőtérnek rendezett be. Most megtöltötte mindkét fegyvert. Előbb 
  ő adott le néhány lövést, aztán intett nekem, foglaljam el helyemet a lövőpadon. 
  Mivel a medveölőt még nem ismertem, első lövésem nem volt tökéletes, de a második 
  már a céltábla kellős közepét találta el; következő golyóim pedig pontosan abba 
  a lyukba repültek, amelyet a második golyó ütött. 

Mr. Henry nagyot nézett, de csak ennyit mondott:

- Szép..., sőt meglepő ahhoz képest, hogy - zöldfülű.

Kezembe adta a másik puskát, hogy próbáljam ki azt is. Az ötödik vagy hatodik találat után így szólt:

- Nagyon jó. Mesterlövésztől sem lehet többet kívánni. Ha még lovagolni is tudna, azt mondanám, pár év múlva olyan ember lesz, aki a
Vadnyugaton is megállja a helyét. Mi a véleménye a lovaglásról?

- Nem nagy dolog - feleltem. - Csak a felkapaszkodás nehéz. Ha már a nyeregben ülök, a többi gyerekjáték.

Fürkészően nézett rám. Nem tudta, tréfálok-e, vagy komolyan beszélek. De olyan bárgyú arcot vágtam, hogy nem gyanakodott tovább.

- Igaza van - mondta. - A felszállás egy kis erőfeszítést kíván. A leszállás könnyebb, mert a ló is segít.

- Úgy gondolja, hogy ledobja az embert? - kérdeztem.

- A legjobb lovassal is megesik.

- Velem ugyan nem - jelentettem ki büszkén. - Nincs olyan ló, amely engem levetne a hátáról.

- Csináljunk egy próbát? - kérdezte Mr. Henry.

- Szívesen - feleltem.

Mr. Henry az órájára pillantott.

- Futja az időből - mondta. - Elmegyünk Jim Cornerhoz, a lókereskedőhöz. Van egy pejkója, amin még nem tudott túladni. Kissé makrancos, tudja?

- Nézzük meg - mondtam.

Jim Corner háza mögött óriási udvar terült el, amelyet istállók vettek körül. A lókereskedő, úgy láttam, régi ismerőse volt Mr. Henrynek. Barátságosan fogadott bennünket, és megkérdezte, miben lehet a szolgálatunkra.

- Ez a fiatalember azt állítja, hogy nincs olyan ló, amely le tudná vetni a hátáról. - mondta Mr. Henry. - Eszembe jutott a maga pejkója. Mit szól hozzá, Mr. Corner?

A lókereskedő alaposan szemügyre vett, elégedetten bólintott, aztán így szólt:

- Úgy látom, elég izmos, és a csontozata is megfelelő. Ha meg akar próbálkozni a pejkómmal, semmi kifogásom ellene.

Parancsára két lovász nemsokára előhozta a megnyergelt pejkót 
  az istállóból. A ló nagyon idegesen viselkedett. Mr. Henry hirtelen megbánta, 
  hogy idehozott, s most már lebeszélt a kísérletről. Ám én nem osztottam aggodalmát, 
  s hallani sem akartam arról, hogy meghátráljak. Csak egy lovaglóostort kértem 
  és egy pár sarkantyút. Felcsatoltam, aztán felpattantam a nyeregbe. Ez persze 
  nem ment olyan simán, s csak több eredménytelen kísérlet után sikerült, mert 
  a ló mindent elkövetett, hogy szándékomtól eltérítsen. Amikor már a nyeregben 
  ültem, mind a négy lábát megfeszítve felugrott a magasba; majd oldalt hajolva 
  igyekezett tőlem megszabadulni. De én sem hagytam magam, pedig a lábam még nem 
  volt a kengyelben. Amikor ez is megtörtént, a ló úgy felágaskodott, hogy a két 
  lovász ijedten félrehúzódott. Még mindig tartottam magam a nyeregben. Ekkor 
  az okos állat az egyik falhoz szaladt és oda akart nyomni, de az ostorom észre 
  térítette. Akkor még nem voltam gyakorlott lovas, és az ügyesség hiányát combjaim 
  erejével igyekeztem pótolni. A kemény szorítás arra kényszerítette a pejkót, 
  hogy törődjék bele a helyzetbe. Nagy erőlködésembe került, de győztem. Amikor 
  leugrottam a nyeregből, lábam erősen remegett, a pejkót meg egészen ellepte 
  a veríték; szája is csupa tajték volt. 

Mr. Corner megparancsolta, hogy három pokrócot terítsenek rá, és lassan sétáltassák, míg le nem hűl.

- No, ezt nem gondoltam volna, fiatalember! - fordult hozzám a lókereskedő.
- Biztosra vettem, hogy már az első percben kirepül a nyeregből. Egy centet sem kell fizetnie, uram, az magától értetődik. Sőt megkérném arra, ha van egy kis ideje, jöjjön el újra, és törje be ezt a bestiát. Azt se bánom, ha tíz dollárt számít fel érte. A pejkót elég drágán vásároltam, és csak akkor tudom eladni, ha kezesebb lesz.

Mr. Henry csak most tért magához ijedtségéből, és boldogan rázogatta a kezemet.

- Ha tudná, mennyire örülök! - mondta. - Hisz maga nagyszerűen ért a lovakhoz! Hol tanulta ezt, hol gyakorolta?

- A véletlennek köszönhetem - feleltem. - Egyszer egy tüzes magyar ló került a kezembe. A végtelen puszta volt a hazája, és nem tűrt meg senkit a hátán. Hetekig tartott, amíg engedelmességre szoktattam. Nehéz küzdelem volt, de azóta a legmakacsabb lótól sem riadok vissza. Csakhogy most már sietnem kell, mert elkésem az órámat!

Amikor útjaink elváltak, Mr. Henry kezet szorított velem, és megkérdezte, mikor lesz egy szabad délutánom.

- Mához egy hétre - feleltem.

- Akkor ne menjen el hazulról, hanem várjon meg - mondta Mr. Henry. - Viszonozni szeretném a látogatását.

A megbeszélt napon beállított hozzám. Meg akartam kínálni valamivel, de le se ült.

- Csak azért jöttem, hogy magammal vigyem - mondta.

- Hova? - kérdeztem.

- Egy úriemberhez, aki nagyon szeretné megismerni magát - felelte.

Láttam, megint valami meglepetést tartogat számomra, s nem ellenkeztem. 
  Rövid séta után megálltunk egy nagy ház előtt, melynek földszintjét valami iroda 
  foglalta el. Mr. Henry karon fogott, és valósággal betuszkolt. Még annyi időm 
  sem volt, hogy elolvassam az aranyozott betűket az üvegajtón. Valami mérnöki 
  tervezőiroda lehetett. 

Odabenn három úr fogadott bennünket. Mr. Henry bemutatott nekik. Hellyel kínáltak, és leplezetlen kíváncsisággal meresztették rám a szemüket. Úgy látszik, Mr. Henry már beszélt nekik rólam.

Körülnéztem. Rajztáblákat láttam és mindenféle műszereket. Most már igazán kíváncsi voltam, mit akarhatnak tőlem.

A beszélgetés közömbös dolgokkal kezdődött. Érdeklődtek, hogy érzem magam Saint Louisban.

- Szép város - feleltem -, de én tulajdonképpen nem szeretem a városi életet.

- Igaza van - felelte a három úr egyike -, ha fiatalabb volnék, én se csücsülnék egy ilyen irodában.

Őszes hajú, idősebb ember volt, és aranykeretes pápaszemet viselt. 
  Néhány pillanatig elgondolkodva dobolt ujjaival az íróasztalon, aztán minden 
  átmenet nélkül megkérdezte: 

- Mondja csak, szereti a matematikát?

- Mindig szerettem, de nem volt időm alaposabban foglalkozni vele.

- És a geometriát?

- Ahhoz már konyítok egy keveset. Egy nyári szünidőben pénzt akartam keresni, és két hónapig dolgoztam egy földméréstani intézetben. Belejöttem egy kicsit a geodéziába.

A három úr összenézett. A legidősebbik megigazította orrán a szemüvegét.

- Ge-o-dé-zi-a? - mondta tagoltan. - De hiszen mi is ezzel a tudománnyal foglalkozunk, persze gyakorlati célból. Amikor megláttam önt, azt gondoltam, nagyon rokonszenves fiatalember, de esküdni mertem volna rá, hogy azt sem tudja, mi fán terem a geodézia. Nézze csak ezt a műszert - látott már ilyet?

- Hogyne láttam volna. - feleltem. - Teodolit. Már dolgoztam is vele.

Ezután már csak úgy záporoztak a kérdések felém. Szinte az volt az érzésem, hogy vizsgáztatnak. Távcső, lánc, acélszalag, szögtükör, trigonometriai magasságmérés, szintezés - minden szóba került. A három úr sűrűn bólogatott, és Mr. Henry kezeit dörzsölgette.

Eleinte mulattatott a dolog, de később már bosszantott. Úgy látszik, Mr. Henry eldicsekedett velem a barátai előtt, és meg akarta mutatni, milyen csodagyerek vagyok. Köszönöm szépen - gondoltam -, nekem elég volt.

- Nem akarom az urakat tovább feltartóztatni - mondtam és felálltam.

A szívélyes búcsú után kint az utcán Mr. Henry megállt, vállamra tette kezét, és sugárzó arccal kijelentette:

- Hát ez nagyszerű volt! Tudtam, hogy nem vallok szégyent magával, de ilyen sikerre nem számítottam!

- Sikerre? Nem vagyok én színész, sem valami csodabogár, akit mutogatni kell. Igazán nem tudom, mire volt jó az egész.

- Nono, fiatal barátom! Nem árt az emberek közt forgolódni. Csak nem sajnálja tőlem azt a kis örömet, hogy az útját egyengetem? Ha már a saját fiammal nem tehetem.

Megbántam türelmetlenségemet. Igazán nem akartam bánatára emlékeztetni. Hogy másra tereljem a szót, megjegyeztem:

- Tudja-e, hogy az a pejkó már egészen megszelídült?

- Micsoda? Újra felkereste Jim Cornert?

- Nem is egyszer. Reggelenként elmentem hozzá egy kicsit lovagolni. Jólesett - nem is szólva arról, hogy tíz dollárt kerestem vele.

- Derék dolog! És Jim is jól járt; kíváncsi vagyok, mennyit kér most azért a lóért. No, isten vele! Nemsokára találkozunk!



  Körülbelül három hétre rá tanítványaim édesanyja azt mondta, ma este ne menjek 
  el hazulról, hanem vacsorázzam náluk. Hozzáfűzte, hogy Mr. Henry is itt lesz, 
  azonkívül Sam Hawkins is - a híres vadász, akinek a nevét a Vadnyugaton mindenki 
  ismeri. Hallottam már róla? Mentegetőztem, hogy még csak rövid időt töltöttem 
  itt, és nagyon tájékozatlan vagyok. 

Valamivel korábban mentem be az ebédlőbe. Kis tanítványom, az ötéves Emmyke a terített asztal körül sürgölődött. Amikor meglátott, odaszaladt hozzám, és a fülembe súgta:

- Búcsúvacsora lesz! A tanító bácsit búcsúztatjuk.

Nem értettem a dolgot.

- Miért? - kérdeztem csodálkozva.

- Titok - felelte a kis szöszke, és ujját ajkához emelte.

Még ha akartam volna, sem faggathattam tovább, mert már hangokat hallottam az előszoba felől. A vendégek megérkeztek. Mr. Henry két urat hozott magával.

- Ez itt Mr. Black - mondta -; ez pedig Sam Hawkins.

Hogy Mr. Black kicsoda, pillanatnyilag nem érdekelt. Minden figyelmemet Sam Hawkins kötötte le. Alig vártam már, hogy egy igazi vadnyugati vadásszal kerüljek szembe. Első benyomásom a csalódás volt - nem ilyennek képzeltem.

Sam Hawkins alacsony, szinte vézna kis ember volt - nem széles vállú, atlétatermetű óriás. Arca pufók és barátságos - csöppet sem marcona. Apró szeme élénken csillogott, és nyughatatlanul járt ide-oda, figyelmét nyilván nem kerülte el semmi. Bizonyára okos ember volt, és kiváló képességekkel rendelkezett; bátorsága, leleményessége, lélekjelenléte már sok nehéz helyzetben kiállhatta a próbát; erő és szívósság dolgában sem lehetett utolsó - de külseje mindebből nem árult el semmit.

Az érdeklődés kölcsönös volt, ő is erősen szemügyre vett, aztán Mr. Henryhez fordulva megkérdezte:

- Ez hát az a zöldfülű, akiről annyit mesélt nekem?

- Ez bizony - felelte Mr. Henry -; vagy talán nem tetszik önnek?

- Sőt ellenkezőleg, nagyon meg vagyok vele elégedve - felelte Hawkins.
- Remélem, neki sem lesz kifogása ellenem; hihihi!

Hangja feltűnően vékony volt, különösen ha nevetett. Ezt a furcsa 
  nevetést akkor hallottam először, s még nem tudtam kellőképpen értékelni. Pedig 
  hányszor tartotta bennem a lelket később; olyan körülmények között, amikor senki 
  másnak nem volt kedve nevetni! 

- Asszonyom - fordult Sam Hawkins a ház úrnőjéhez, és szeme ravaszul felcsillant -, azt hiszem, most már megmondhatjuk fiatal barátunknak, hogy miről van szó.

A hölgy bólintott, aztán így szólt hozzám:

- Aki ön mellett áll, Mr. Black. A gyerekek új házitanítója - vagyis az ön utódja.

- Az én... utódom? - dadogtam, és éreztem, hogy nagyon bárgyú képet vágok most.

- Igen. Miután ma elbúcsúzunk öntől, kénytelen voltam új házitanító után nézni. Tulajdonképpen ragaszkodnom kellett volna a felmondási időhöz, de nem akartam boldogulása útjába állni. Sajnálattal válunk el öntől, hiszen már szinte családtagnak tekintettük, de mit tehetünk, ha már holnap elutazik?

- Holnap... elutazom? - hebegtem. - Hova?

Ekkor Sam Hawkins, aki mellettem állt, a vállamra csapott, s nevetve felelte:

- Velem, a Vadnyugatra. Hiszen kitűnően vizsgázott, hihihi! Az egész terepmérő társaság holnap indul útnak, s ön sem maradhat le. Én leszek a vezetője két jó barátommal együtt, az egyik Dick Stone, a másik Will Parker. Utunk a Canadian River mentén vezet Új-Mexikó felé. Ott majd hamarosan elfelejti, hogy zöldfülű is volt.

Most aztán megértettem mindent. Ezek a jó emberek összefogtak az érdekemben, anélkül, hogy tervükbe engem is beavattak volna. Kedves meglepetésnek szánták. Földmérő leszek a Vadnyugaton - egy nagy vasútépítés előőrse! Érdekes munka, és éppen nekem való!

Most Mr. Henry vette át a szót.

- Ön itt egy nagyon kedves családhoz került, de rögtön láttam, hogy a szíve máshová vonzza. Az őserdő, a préri, a váratlan kalandok, sóvárgását meg tudom érteni. Ezért fordultam az Atlantic Pacific vasútépítő társasághoz, és felajánlottam nekik az ön szolgálatait. Le is vizsgáztatták, mégpedig az ön tudta nélkül. A vizsga kitűnően sikerült, és most elhoztam a kinevezését.

Zsebéből összehajtott papírlapot vett elő, és a kezembe adta. 
  Nevemre szóló, úgynevezett "akceptálólevél" volt. Gyorsan átfutottam a tartalmát. 
  Amikor a megállapított fizetéshez értem, nem hittem a szememnek. Olyan összeg 
  volt, melyre legmerészebb álmomban sem számítottam. Mr. Henry mosolyogva nézett 
  rám, és így folytatta: 

- Lóháton teszi meg az utat; tehát egy jó lóra van szüksége. Megvásároltam a pejkót, amelyet ön tört be. Ez lesz az én ajándékom. De fegyver nélkül nem kelhet útra. Megkapja tőlem a medveölőt. Nos, mit szól hozzá, fiatalember?

Nem tudtam szólni, csak megragadtam a kezét, és úgy megszorítottam, 
  hogy felszisszent. Zavaromból a ház asszonya segített ki, mert elfoglalta helyét 
  az asztalfőn, és nekünk is az asztalhoz kellett ülnünk. A vacsora elkezdődött, 
  és szerénytelenség lett volna magánügyeimmel előhozakodnom. Inkább hallgattam, 
  és minden figyelmemet a kitűnő vacsorának szenteltem. 

Korán köszöntem el a háziaktól, mert másnap hajnalban kellett felkelnem, hogy csomagoljak, és a legszükségesebbeket elintézzem. Mr. Henryt is fel akartam keresni még egyszer, hogy jóságát megköszönjem.

Másnap, amikor beállítottam hozzá, Sam Hawkinst is ott találtam. 
  Végre sikerült megtudnom egyet mást arról, ami rám várt. Az említett társaság 
  hatalmas vállalkozásba kezdett. Olyan vasútvonalat akart építeni, mely Saint 
  Louisból indul ki, s az indián territóriumon, Új-Mexikón, Arizonán és Kalifornián 
  át a Csendes-óceán partjáig halad. A tervezett útvonalat szakaszokra osztották, 
  és mindenütt egyszerre kezdik el a felmérési munkálatokat. Az a szakasz, ahová 
  engem osztottak be, a Canadian Rivertől a Pecos folyó forrásvidékéig terjedt. 
  Az én részlegem főnöke Bancroft főmérnök lesz, és rajtam kívül még három "geodéta" 
  tartozik hozzá - így hívták azokat, akikre a terepfelvételi, földmérési és térképészeti 
  munkát bízták. A helyszínre Sam Hawkins, Dick Stone és Will Parker vezet bennünket. 
  Ott már egész csapat vadnyugati vadász vár ránk, akik biztonságunkról gondoskodnak; 
  azon kívül számíthatunk a katonai erődök segítségére is. 

Miután mindezt közölték velem, elérkezett a búcsú pillanata.

- Magam sem tudom, Mr. Henry - kezdtem -, hogyan köszönjem meg önnek azt a sok jót...

- Micsoda? - vágott a szavamba. - Talán csak nem akar hálálkodni? Mit szól hozzá, Sam? Mégiscsak zöldfülű, nem?

Jól hátba vágott, kezet szorított velem, aztán gyorsan elfordította 
  fejét. Észrevettem, hogy szeme könnybe lábadt. Szerettem volna még valamit mondani, 
  de nem tudtam. Úgy éreztem, mintha gombóc lenne a torkomban. 


















II. A BÖLCS SÁPADTARCÚ


A pompás észak-amerikai ősz a vége felé járt. Már három hónapja tevékenykedtünk ezen a vidéken, de feladatunkat még félig-meddig sem oldottuk meg, míg a szomszédos részlegek már körülbelül elkészültek a munkájukkal. Lemaradásunknak két oka volt.

Először is igen nehéz terep jutott nekünk. A tervezett vasútvonal a Canadian River mentén haladt az őserdőn és prérin át Új-Mexikó felé, de a pontos irányt magunknak kellett felfedeznünk. Ez sok fárasztó lovaglást és számos összehasonlító magasságmérést igényelt, még mielőtt a tulajdonképpeni munkát megkezdhettük volna. Azonkívül szüntelenül résen kellett lennünk, mert a környéken indiánok kóboroltak - kajovák, komancsok és apacsok, akik munkánkat ellenséges szemmel nézték. Még attól is óvakodnunk kellett, hogy vadászgassunk, és konyhánkat friss hússal lássuk el, mert különben az indiánok könnyen nyomunkra akadtak volna. Mindazt, amire szükségünk volt, Santa Féből kaptuk, ökrös szekérrel küldték utánunk.

A másik ok, amely munkánkat hátráltatta, abban rejlett, hogy 
  a társaság összetétele nem volt megfelelő. A részleg csupa léha alakból állt, 
  aki könnyen és gyorsan akart pénzt keresni, de dolgozni nem szeretett. Teljesen 
  hiányzott belőlük a felelősségérzet. Csakhamar kiderült, hogy a részlegben én 
  vagyok az egyetlen ember, aki a kötelességét komolyan veszi. Rám is hagytak 
  mindent, és gúnyos megvetéssel nézték, hogy helyettük is dolgozom. 

Mr. Bancroft, a főmérnök, értett volna a dolgához, de megrögzött alkoholista volt. Hordószámra hozatta Santa Féből a pálinkát, mely jobban érdekelte, mint valamennyi műszere együttvéve. Néha egész nap részegen hevert a fűben. Miután az egész élelmezési számlát közösen fizettük, a másik három geodéta - Riggs, Marey és Wheeler - gondosan ügyelt rá, hogy kivegye részét a pálinkából, s versenyt ittak a főmérnökkel. Ami engem illet, világéletemben utáltam az alkoholt, s ezért még külön is megvetettek.

Amikor munkánk színhelyére megérkeztünk, már ott találtuk a vadnyugati vadászokat, akiket előzőleg szerződtettek. Az ő feladatuk lett volna, hogy munkánkat mindenben elősegítsék. Nem kellett sok idő ahhoz, hogy rájöjjek: ezektől ugyan nem várhatok semmit. Csupa kalandor volt, a Vadnyugat söpredéke. Mondanom sem kell, hogy ilyen körülmények közt a munkafegyelem ismeretlen fogalom volt.

Névleg Bancroft volt a főnök és parancsnok, de a kutya sem engedelmeskedett 
  neki. Rendelkezéseit egyszerűen kinevették. Erre káromkodott egyet, aztán a 
  pálinkás hordócskához lépett, hogy lelki egyensúlyát helyreállítsa. Lassanként 
  én lettem a tényleges munkavezető. Ügyesen és óvatosan kellett eljárnom - körülbelül 
  úgy, mint egy okos asszony, aki részeges férjét kordába fogja anélkül, hogy 
  az észrevenné. 

Helyzetem egészen vigasztalan lett volna, ha nem áll mellettem 
  Sam Hawkins és a két másik erdei vezető: Dick Stone meg Will Parker. Ez a három 
  derék, becsületes ember még hamarabb felismerte a helyzetet, mint én, és pártfogásába 
  vett. Hallgatólagosan véd- és dacszövetséget kötöttünk a többiekkel szemben. 
  Mint tapasztalt emberek tudták, hogy nyíltan nem húzhatnak ujjat az egész züllött 
  bandával, de éreztették velem, hogy számíthatok rájuk. Különösen Sam Hawkinsnak 
  tartoztam hálával. Ő volt első tanítómesterem azokban a dolgokban, amiket a 
  Vadnyugaton tudni kell. Első gondja volt, hogy megtanított a legjobb és legveszedelmesebb 
  fegyver - a lasszó - kezelésére. Napról napra, órákon át gyakorolta velem a 
  lasszóvetést ez a kis ember. Lova volt a cél. Nem nyugodott, amíg el nem érte, 
  hogy minden dobásom száguldás közben is biztos legyen. Mindig volt hozzám egy-két 
  elismerő szava. 

- Ez már tűrhető, fiatalúr! - mondta kötekedő jóindulattal. - Persze
ne képzelje, hogy már mindent tud. Még sokat kell tanulnia. De ha így
halad, egy-két év múlva nem lesz többé zöldfülű, hihihi!


A részlegünk számára kijelölt feladattal mégiscsak előbbre jutottunk
valahogy. Magam csodálkoztam rajta a legjobban, de így volt. Bancroft
kijelentette, hogy nemsokára átlovagol a szomszédos részleghez,
és tájékoztatja őket "eredményeinkről". A részlegeknek ugyanis utasításuk
volt arra, hogy tartsák egymással a kapcsolatot. Hozzánk is érkeztek
időnként küldöncök a szomszédos részlegektől. Így szereztem
tudomást arról, hogy az előttünk dolgozó csoport munkája nagyon
szépen halad.


Bancroft vasárnap reggel akart ellovagolni. Előbb természetesen búcsúpoharat
kellett üríteni; az ivászatra mindenkit meghívtak, csak engem
nem. Hawkinst, Stone-t és Parkert is meghívták, ők azonban valami
ürüggyel távol tartották magukat. Egyik pohár a másikat követte;
a vége az volt, hogy Bancroft már támolyogni se tudott. Arról szó sem
lehetett, hogy ma nyeregbe üljön. Előre sejtettem, hogy így lesz.


Undorodom a részeg emberektől. Hogy ne is lássam őket, sétálni
mentem az erdőbe. Még negyedórányira sem távolodtam el a táborunktól,
amikor két lovast pillantottam meg. Az egyik egy öregebb erdei
vezető volt, aki néhányszor már járt nálunk; a másik pedig rendkívül
értelmes és erélyes arcú fiatal férfi - meglátszott rajta, hogy tanult
ember.


Amint a közelembe ért, természetesen megszólított. Megkérdezte, ki
vagyok, s mihelyt a nevemet meghallotta, felkiáltott:


- Ahá, tudom már! Ön az a fiatal gentleman, aki olyan lelkiismeretesen
dolgozik társai helyett is. Híre már hozzánk is eljutott. Engedje
meg, hogy bemutatkozzam: White főmérnök vagyok.


A tőlünk nyugatra eső részleg főnöke volt, akihez Bancroft ma át
akart lovagolni. Nem tudtam, miért előzte meg, de nyilván oka volt rá.


- Szeretnék önnel kicsit elbeszélgetni - mondta. Leszállt a lováról, és
hozzám csatlakozott; visszasétáltam vele a táborunk felé. Még ki sem
léptünk a fák közül, amikor megpillantotta a pálinkás hordót és a körülötte
heverő részeg embereket.


- Így állunk hát? - kérdezte. - Szép dolog, mondhatom!


- A munkánk legnehezebb része elkészült - feleltem -, s ennek örömére
koccintani kellett. Mr. Bancroft éppen ma akart átmenni önhöz. Mindjárt felébresztem.


- Ne zavarja. Hadd aludja ki a mámorát! Jobb is, ha inkább önnel
beszélek. Ki az a három ember, aki ott áll a tisztás szélén, külön a
többitől?


- Sam Hawkins, Will Parker és Dick Stone. A három legmegbízhatóbb
kísérőnk.


- Ah, Hawkins! Az a fura kis emberke! Pompás fickó, már sok jót
hallottam felőle. Hívja ide őket.


Intettem nekik, és amikor odajöttek hozzánk, megkérdeztem White
főmérnököt:


- Valami baj van talán, hogy átfáradt hozzánk, Mr. White?


- Semmi, semmi, csak körül akartam nézni egy kicsit. Az önök munkája
összefügg a miénkkel. Ha lemaradnak, mi sem tudunk tovább
menni.


Mentegetni próbáltam társaimat. Felemlegettem a nehéz terepviszonyokat
és egyéb akadályokat.


- Tudom, tudom - vágott a szavamba. - Ha ön nem dolgozott volna
három ember helyett is, Bancroft még ott tartana, ahol elkezdte.


- Nem tudom, honnan veszi ezt, Mr. White. Biztosíthatom, hogy az
egész részleg igyekezett, és...


- Ugyan, ugyan! Küldönceim többször megfordultak itt, és megfigyelték
a dolgokat. Nagyon szép öntől, hogy szerénykedik, és védi a
főnökét, de majd megkérdezünk valaki mást is, például a kitűnő Mr. Hawkinst. Üljünk csak le valahol.


Letelepedtünk sátram előtt a fűbe. Alaposan kifaggatta Hawkinst, 
  Stone-t és Parkert, akik mindent őszintén elmondtak, hiába igyekeztem közbeszólni 
  és enyhítő körülményekre utalni. Végül a főmérnök felszólított, mutassam meg 
  részlegünk térképvázlatait és munkanaplóját. Erre nem lettem volna köteles, 
  de megtettem, mert nem akartam megbántani; s láttam, hogy csak jót akar. Mindent 
  figyelmesen megvizsgált, aztán így szólt: 

- Nyilvánvaló, hogy a feljegyzéseket és a rajzokat egyetlen ember
készítette, és ez ön. A többiek egyetlen betűvel, egyetlen vonallal sem
járultak hozzá.


Erre már nem tudtam válaszolni.


- A napló - folytatta Mr. White - nem tünteti fel, hogy az elkészült
munkából ki mennyit végzett el. Az összetartás dicséretes dolog,
de ön túlzásba viszi.

Hawkins ravasz arcot vágott és megjegyezte:


- Nyúljon csak a fiatalember belső zsebébe, Mr. White! Egy bádogdobozt
talál ott, amely valamikor szardíniákat tartalmazott. A halakat
megették, az olaj megszáradt, és a dobozban most valami írás van.

Naplónak is nevezhetném, titkos naplónak. Bizonyára többet árul el,
mint a hivatalos napló, mely a tisztelt urak lustaságát palástolni igyekszik.


Sam tudta, hogy naplót vezetek, s egy bádogdobozban mindig magamnál
hordom. Bosszantott, hogy elárulta, de most már kénytelen
voltam megmutatni. Mr. White átnézte, és azt mondta:


- Ezeket a lapokat tulajdonképpen fel kellene küldenem vállalatunk
igazgatóságához. Az ön kollégái naplopók, és nem érdemlik meg a
fizetésüket, önnek viszont háromszoros fizetést kellene kapnia. De csináljon,
amit akar. Csak egyre figyelmeztetem: gondosan őrizze meg a
feljegyzéseit, valamikor még hasznukat veheti. Most pedig keltsük fel
ezt a jeles társaságot.


Felállt, és kiabálni kezdett. A "tisztelt urak" feltápászkodtak, és bárgyú
arccal bámultak ránk. Bancroft káromkodva méltatlankodott,
hogy fel mertük verni álmából. De amikor megtudta, hogy vendégeket
kaptunk, udvariasabb hangot ütött meg. Első dolga volt a másik főmérnököt
egy pohár pálinkával megkínálni.


- Helyes - mondta Mr. White. - Mindketten egyenrangúak vagyunk,
és én nem parancsolhatok önnek. Tizenhat ember hever itt részegen
a pálinkás hordó körül - pontosan megszámoltam. Ön azt
mondja, semmi közöm hozzá, igaz? De nem tilthatja meg, hogy az
igazgatóságnak beszámoljak arról, amit itt két órán keresztül megfigyeltem.


- Két órán keresztül? - hüledezett Bancroft. - Már két órája van itt?


- Körülbelül - felelte Mr. White. - Volt időm tájékozódni. Megtudtam,
hogy az egész társaság úgy él itt, mint valami üdülőhelyen. Csak
egy ember dolgozik, méghozzá a legfiatalabb.


Bancroft odaugrott hozzám, és az arcomba sziszegett.


- Ezt maga mesélte neki, mi? Aljas fickó! Alattomos, hazug rágalmazó!


- Téved - kiáltott rá Mr. White. - Fiatal kollégája igazi gentleman
módjára viselkedett. Egyetlen szóval se panaszkodott önre, sőt mentegetni igyekezett.
Nyugodtan bocsánatot kérhet tőle!


- Bocsánatot kérni? Tőle? Még mit nem - kacagott Bancroft gúnyosan.
- Ez egy tapasztalatlan zöldfülű! Egy háromszöget sem tud
egy négyszögtől megkülönböztetni, és már geodétának nevezi magát!

Már régen elkészültünk volna a munkánkkal, ha ez a hülye nem lábatlankodik
itt, és nem tetézi egyik hibát a...


Nem bírtam tovább hallgatni. Hónapokon át némán tűrtem a gazságait,
de most betelt a pohár.


Vállon ragadtam, és úgy megráztam, hogy nem tudta a megkezdett
mondatot befejezni.


- A pálinka beszél önből, Mr. Bancroft! - mondtam. - Ha nem venném
tekintetbe, hogy tökrészeg, torkára forrasztanám gyalázatos szavait!


Nem volt gyáva ember, de most megszeppent. Olyan arcot vághattam,
hogy megijedt tőle. De a következő percben magához tért, és társaihoz
fordult segítségért.


- Mr. Rattler! - kiáltotta első testőrének. - Maga, és  emberei azért
vannak itt, hogy megvédjenek! Némán tűri, hogy ez az ember rám
támadjon?


Rattler magas termetű, széles vállú, durva fickó volt - valóságos
orángután. Erejéről csodákat meséltek, és azért is féltek tőle, mert a főmérnök
ivócimborája volt. Már régen görbe szemmel nézett rám; és
örült az alkalomnak, hogy most belém köthet. Odaállt elém, és így
szólt:


- Nem, Mr. Bancroft, egy percig sem tűröm tovább! Ez a tacskó 
  még gyerekcipőben jár, és felnőtt emberekkel mer ujjat húzni? Majd én elveszem 
  a kedvét attól, hogy hazudjon és rágalmazzon! Ereszted el tüstént a főmérnök 
  urat, te zöldfülű? 

Ez persze nekem szólt. Meg is ragadta a karomat, és megszorította. 
  Most már nem törődtem a főmérnökkel - ha két ellenfél közt kell választanom, 
  inkább az erősebbel számolok le. Egy mozdulattal kirántottam a karomat vasmarkából. 

- Tacskónak nevez? Hazug rágalmazónak? Tüstént vonja vissza, Mr. Rattler, különben megkeserüli!


- Hallották ezt? - rikácsolta Rattler. - Tisztára hülye, nem?


A következő pillanatban öklömmel úgy halántékon csaptam, hogy
elterült, mint egy zsák. Egy percig mély csend uralkodott, aztán Rattler
egyik társa elordította magát:


- Cimborák! Csak nem nézzük tétlenül, hogy ez a pimasz kölyök a
vezérünk nyakára taposson? Üssük agyon a nyomorultat!


Nekem ugrott, kellőképpen fogadtam: hatalmas rúgással a gyomrába. 
  Elég jó védekezés, de csak akkor, ha az ember jól megtudja vetni a másik lábát. 
  Az én mozgásom sikerült - ellenfelem összebicsaklott. A következő percben már 
  a mellén térdeltem, és szorgalmasan öklöztem. Elkábult. Gyorsan felugrottam, 
  előrántottam övemből mindkét revolveremet, és elkiáltottam magam: 

- Jöhet a következő!


Rattler bandájának nagy kedve volt két pórul járt cimboráját megbosszulni,
de egyelőre tétovázva néztek egymásra. Jónak láttam figyelmeztetni
őket.


- Ide hallgassatok! Aki csak egy lépést tesz felém, vagy fegyvere
után nyúl, tüstént golyót kap a fejébe!


Ekkor Sam Hawkins odaállt mellém, és kijelentette:


- Az én revolverem is elsülhet, ha minden kötél szakad. Vegyétek
tudomásul, hogy ez a zöldfülű az én védelmem alatt áll. Aki csak egy
ujjal is hozzá nyúl, szitává lövöm! Komolyan beszélek, hihihi!


Most már Dick Stone és Will Parker is odaállt mellénk, jelezve, hogy
nem hagyják cserben Sam Hawkinst. Ettől a négyes fogattól alaposan
megszeppentek. Káromkodva elfordultak tőlünk, és úgy tettek, mintha
nem történt volna semmi. Bancroft jónak látta sátrába visszahúzódni.


White csodálkozva meresztette rám szemét.


- Ez hihetetlen, uram! Nem is képzeltem volna, hogy ilyen hatalmas
ökle van. Nem csodálnám, ha ennek híre menne, és önt ezentúl Shatterhandnek
neveznék.


A kis Hawkinsnak roppantul megtetszett ez az ötlet.


- Nagyszerű nevet adott önnek! - kiáltott fel lelkesen. - Shatterhand,
hihihi! Egy ember, akinek ökle pozdorjává zúz! Találóbbat ki
sem eszelhetett volna! Ha Sam Hawkins hóna alá nyúlt egy zöldfülűnek,
abból aztán lesz valaki? Shatterhand, Old Shatterhand. A híres Old Firehand mintájára, akinek már nem is tudják az igazi nevét, mert
csak így emlegeti mindenki.


Még az "Old" szóval is megtoldotta új nevemet, pedig igazán nem
voltam öreg. De hát ez is a becézéshez tartozik. Így lett belőlem "jó
öreg Shatterhand".


White megragadta a karomat, félrevont, és így szólt:


- Ön nagyon tetszik nekem, uram. Nem lenne kedve átjönni az én
részlegembe?


- Kedvem lenne hozzá, de nem tehetem.


- Miért?


- Mert a kötelességem ide köt.


- Ugyan! Majd én tartom a hátamat!


- Nem, Mr. White. Ha elmegyek innen, akkor ennek a részlegnek a
munkája kiesik.


- Mit törődik vele? Itt annyi ellenséget szerzett magának, hogy úgyse
lesz maradása.


- Én csak védekeztem. Egyébként nem félek tőlük. Az a két ökölcsapás
csak tekintélyt szerzett nekem. Ezentúl meggondolják, mielőtt
belém kötnek.


- Jól van, fiatal barátom. Az ember akarata szabad. Bizonyos mértékben
tőle függ, hogy az élete paradicsom lesz-e vagy pokol. Attól félek,
ön a poklot választotta. De egy darabig elkísér, nem?


- Már vissza akar menni, Mr. White?


- Amit látni akartam, láttam. Semmi kedvem tovább itt maradni.


- Nem eszik valamit velünk, mielőtt elindul?


- Majd útközben. A nyeregtáskámban van elég elemózsia.


- Bancrofttól nem búcsúzik el?


- Semmi kedvem hozzá.


- Nem  akart megbeszélni vele valamit?


- De igen. Csakhogy azt önnek is megmondhatom. Figyelmeztetni
akartam, hogy egyre több indián ólálkodik itt.


- Látta őket?


- Csak a nyomaikat. Ez az az időszak, amikor a bölények és vadlovak
dél felé vonulnak. Az indiánok ilyenkor otthagyják falvaikat, és
megkezdik a vadászatot. A kajováktól nem kell félni; tolvaj népség, de
megegyeztünk velük, és megígérték, hogy nem akadályozzák meg a
vasútépítést. Viszont a komancsok és az apacsok hallani sem akarnak
róla. Engem ez már nem érdekel, mert maholnap befejezem a munkámat,
és más vidékre vonulok. Jó lesz, ha önök is igyekeznek! A talaj itt
napról napra forróbb lesz. Most kérem, nyergeljen, és kérdezze meg Sam Hawkinst, nincs-e kedve velünk tartani.


Samnek, mondanom sem kell, kedve volt hozzá. Bementem Bancrofthoz
a sátrába, és közöltem vele, hogy Sammel együtt elkísérjük

White főmérnököt egy darabig. Engedélyt nem kellett kérnem tőle,
mert vasárnap volt.


- Törjétek ki a nyakatokat, ahányan vagytok! - felelte udvariasan, és
hátat fordított nekem.


Pejkóm vidáman felnyerített, amikor megnyergeltem. Amióta megszelídítettem,
jó barátok voltunk.


Vidáman kocogtunk az erdőben a szép őszi reggelen. Déltájban egy
forrásra bukkantunk. Itt megpihentünk és falatoztunk. Tovább már
nem is kísértük a főmérnököt, aki emberével együtt ellovagolt, míg mi
kissé még heverésztünk a fűben.


Mielőtt felcihelődtünk volna, hogy táborunkba visszatérjünk, a forrás
fölé hajoltam, s tenyeremmel vizet merítettem - még egyszer inni
akartam a kristálytiszta forrásvízből. Ekkor észrevettem valamit a földön:
olyan volt, mint egy emberi lábnyom. Rögtön felhívtam rá Sam
figyelmét. Hosszasan vizsgálgatta, aztán így szólt:


- Mr. White tudta, mit beszél, amikor azt mondta, indián támadásra
is fel kell készülnünk.


- Azt hiszi, Sam, ez egy indián lábnyom?


- Igen. Határozottan fel lehet ismerni az indián mokasszin körvonalait.
Nos, hogy érzi magát, fiatalember?


- Kitűnően!


- Nem fél?


- Van eszemben!


- Nem is aggódik?


- Nem én!


- Látszik, nem volt még dolga indiánokkal!


- Annál kíváncsibb vagyok rájuk! Bizonyára ugyanolyan emberek,
mint mi: szeretik a barátaikat, és gyűlölik az ellenségeiket. Mivel soha
életemben nem ártottam nekik, és nem is akarok ártani, semmi okom
tőlük tartani.


- Így beszél egy zöldfülű, hihihi! - csúfolódott Sam.


- Mit gondol - kérdeztem -, mikor járt itt ennek a mokasszinnak a
gazdája?


- Lehet már két napja. Bizonyára meglátjuk még a nyomait odébb is,
hacsak a fű fel nem egyenesedett közben.


- Kém volt talán?


- Igen, bölények után kémkedett. Mert jelenleg nincs háború az itteni
törzsek közt, tehát katonai felderítőket nem küldenek ki. Ez itt bizonyára
egy fiatal indián volt.


- Miből gondolja?


- Tapasztalt harcos nem lép be a vízbe, ahogy ez tette, mert akkor
szembetűnő nyomokat hagy maga után. No de menjünk tovább. Az se
baj, ha szembekerülünk ezzel az indián zöldfülűvel. Legfeljebb elbeszélgetünk
vele, ha minden kötél szakad.


Vigyorogva nézett rám, de nem sikerült felbosszantania. Tudtam, mi
rejlik a szavai mögött. A jó Sam csak azért ugrat, mert így akarja kifejezni,
hogy jól megértjük egymást.


Tulajdonképpen vissza kellett volna fordulnunk abba az irányba,
ahonnan jöttünk. De mint jó geodéta, tanulmányozni akartam egy kicsit
a terepet, és nagyobb kerülőtől sem riadtam vissza.


Nemsokára egy szép völgybe érkeztünk, mely szinte nyílegyenesen
húzódott észak felé. Rövid poroszkálás után Sam megállította lovát, és
kezét szeme fölé ernyőzve, figyelmesen nézett a távolba.


- Ejha! - kiáltott fel. - Itt vannak, csakugyan!


- Kik? - kérdeztem kíváncsian.
Én is kimeresztettem a szememet, és húsz-huszonöt lassan mozgó
pontot fedeztem fel a láthatáron.
- Őzek talán? - találgattam.


- Őzek, hihihi! - nevetett. - Őzek a Canadian River mellett! Nem járatos
az állattanban, mondhatom! Azt is tudhatná, hogy őzek ilyen távolságból
még pontoknak sem tűnnének fel. Jóval nagyobb állatok
ezek.


- Csak nem bölények?


- Az ám! Bölények, vadbivalyok, bisonok - nevezze, ahogy tetszik!

Megkezdték vonulásukat. Ezek az első példányok, amelyek ideérkeztek.

Mr. White-nak ebben is igaza volt. No, mihez kezd most, fiatal
ember?


- Közelebb megyünk hozzájuk.


- És aztán?


- Megfigyeljük őket! - feleltem. - Még sohasem láttam bölényt,
most megnézem közelebbről.


- Megnézi, ha minden kötél szakad, hihihi! Elég szerény kívánság,
de én nem érem be ezzel. Nem nézni akarom őket, hanem elejteni.


Elkövettem azt az ostobaságot, hogy megkérdeztem: minek.


- Minek? Hát nem tudja, hogy a bölénypecsenye milyen finom falat?

Mi a manna vagy az ambrózia hozzá képest! Én ma vesepecsenyét fogok
enni akkor is, ha az életembe kerül! A szél szembefúj - ez nagyon jó.

A völgy egyik oldala napos, a másik árnyékos. Meghúzódunk az árnyékban,
nehogy a kelleténél hamarabb észrevegyenek bennünket. Gyerünk!


Előbb még megvizsgálta kétcsöves puskáját, amelyet "Liddy"-nek
becézett, és lóra pattanva elnyargalt a völgy árnyékos oldalán. Én is
megvizsgáltam medveölőmet, aztán Sam után iramodtam. Amikor észrevette,
bevárt és megkérdezte:


- Csak nem akar részt venni a bölényvadászaton, uram?


- De mennyire!


- Nem tanácsolom. A bölény nem kanárimadárka, amely a tenyerünkről
csipegeti a kendermagot. Észre se veszi, és már péppé taposták,
érti?


- Majd meglátjuk.


- Csend legyen! - rivallt rám Sam olyan erélyesen, mint még soha.


- Nem akarom, hogy halála az én lelkemen száradjon. Máskor csináljon,
amit akar, de most engedelmességet követelek!


- Tudomásul vettem - feleltem mosolyogva.


- Vagy húsz darab lehet, ha jól látom - folytatta Sam. - De máskor
ezrével vonulnak a prérin keresztül. Láttam már olyan csordát is, mely
tízezer főből állt. Valamikor ez volt az indiánok kenyere, de a fehérek
ettől is megfosztották őket. Az indián kímélte a vadat - mindig csak
annyit ejtett el, amennyire szüksége volt. De a fehérek szörnyű mészárlást
vittek végbe köztük, esztelenül, minden ok nélkül. A vége az lesz,
hogy a bölények kipusztulnak. Sajnos, ugyanígy lesz a vadlovakkal is.

Valamikor ezernyi musztáng száguldott itt, most meg szerencsénk van,
ha százat látunk egy csomóban.


Most már óvatosabban közeledtünk a bölénycsordához, amely nemsokára
alig négyszáz lépésnyire volt tőlünk. Újra megálltunk. A bölények
legelészve ballagtak a völgyben felfelé. Élükön egy öreg bika haladt

- olyan óriási, hogy nem győztem csodálni. Két méter magas lehetett,
és a hossza talán három. Akkor még nem tudtam egy ilyen bölény
súlyát felbecsülni. Mai szemmel nézve, ez a bika harminc mázsát is
nyomhatott - bámulatos hús- és csonttömeg! Egy pocsolyához ért és
belefeküdt. Boldogan hempergett a sárban.


- Ez a vezérbika - súgta Sam. - A társaság legveszélyesebb tagja.

Nem tanácsos belekötni. Én azt a fiatal tehenet veszem célba, mögötte
jobbra. Figyelje csak, hova célzok. A vállcsontja alá, akkor a golyó ferdén
a szívébe hatol. Ez a legjobb, sőt az egyetlen biztos lövés, hacsak
nem találjuk el a szeme között. De ki lesz olyan őrült, hogy egy bölényt
szemtől szembe vegyen célba? Húzódjék meg a lovával a bokrok mögött.
Akkor szépen végignézheti az egészet. De az istenért, eszébe ne
jusson előbújni, amíg nem hívom!


Mi tagadás, kissé izgatott voltam, ha nem is mutattam. Lovam annál
jobban elárulta nyugtalanságát. Bölényt még ő sem látott soha, és rúgkapált
félelmében. Legjobban szeretett volna eliramodni, s csak nagy
üggyel-bajjal tudtam visszatartani.


Sam közben vagy háromszáz lépésnyire közelítette meg a bölényeket. 
  Ekkor megsarkantyúzta lovát, és elnyargalt a vezérbika mellett, a kiszemelt 
  tehén felé. Ez megriadt, de már nem volt ideje elszaladni. Láttam, hogy Sam 
  vágta közben célba veszi és lő. A tehén megrázkódott, de azt már nem tudtam 
  megfigyelni, hogy összeesett-e. Figyelmemet sokkal izgalmasabb látvány kötötte 
  le. 

Az óriási bika felugrott, és Sam Hawkinsra meresztette a szemét. Micsoda
hatalmas állat! Vaskos feje, széles homloka, rövid, de erős, felfelé
görbülő szarvai, sűrű, csapzott bozontja a mellén és a nyaka körül. Veszedelmes
állat annyi bizonyos, de szinte ingerelte a vadászt arra,
hogy összemérje vele az erejét.


Engem is a dac indított arra, hogy elhagyjam búvóhelyemet? Vagy 
  pejkóm türelmetlenségében szökkent ki a bozótból? Nem tudom. Egyszerre csak 
  azon vettem magam észre, hogy egyenesen a vezérbika felé vágtatok. Meghallotta 
  közeledésünket, és felém fordult, aztán leszegte a fejét, hogy szarvaival felnyársaljon. 
  Még hallottam, hogy Sam rémülten kiált felém valamit, de nem tudtam megérteni. 
  Ahhoz nem volt időm, hogy fegyveremet lövésre emeljem és célozzak. Örültem, 
  hogy egy gyors fordulattal kitérhettem a támadás elől. A bika szarvai nem sértették 
  meg a lovamat, de hajszálnyira suhantak el a lábam mellett. Lovam nagyot ugrott, 
  aztán belezuhant annak a pocsolyának a közepébe, ahonnan a bika csak az imént 
  tápászkodott fel. Nem tudom, hogyan történhetett - alighanem szerencsém volt, 
  mert idejében le tudtam ugrani a nyeregből, és a következő pillanatban ott álltam 
  lovam mellett puskámmal a kezemben. A bika utánunk eredt, s közben oldalát felém 
  fordította. Céloztam - ez volt az első eset, hogy a nehéz medveölő megmentette 
  az életemet. Megnyomtam a ravaszt. A bika hirtelen megtorpant. Pillanatnyi tétovázás 
  nélkül beléeresztettem a második golyót is. Lassan felemelte fejét, úgy elbődült, 
  hogy minden porcikám beleremegett, néhányszor jobbra-balra tántorgott, aztán 
  összerogyott. 

Majdnem örömrivalgásban törtem ki, de ráeszméltem arra, hogy 
  fontosabb dolgom van. Lovam közben kikecmergett a pocsolyából, és elszaladt. 
  Egyelőre nem törődtem vele, inkább Sam Hawkinsért aggódtam. Már meg is pillantottam, 
  amint felfelé nyargalt a völgy lankáján, nyomában egy bikával, mely nem volt 
  sokkal kisebb, mint az enyém. 

Tudni kell, hogy a bölény, ha felingerelték, makacsul üldözi 
  ellenségét, és gyorsaság dolgában a legjobb lóval is felveszi a versenyt. Sam 
  bizonyára észrevette, hogy egyre csökken a távolság közte és üldözője közt. 
  Folyton irányt változtatott, hogy a bikát megtévessze, de ezek a hirtelen fordulatok 
  lovát nagyon kifárasztották. Ideje volt, hogy segítségére siessek. Gyorsan megtöltöttem 
  a medveölő két csövét, és hatalmas ugrásokkal rohantam a lankán felfelé. Sam 
  észrevette, és közelebb akart jönni hozzám. Ez nagy hiba volt. A mögötte rohanó 
  bikának így sikerült a lovat oldalba kapnia. Láttam, hogy szarvait leereszti. 
  Hatalmas döféssel felemelte a lovat lovasával együtt a levegőbe. Amikor a földre 
  zuhantak, bozontos fejét rázva tört rájuk, hogy agyontiporja őket. Sam rémülten 
  felordított. Körülbelül százötven lépésnyire voltam tőle, és minden pillanat 
  drága volt. Közelebbről biztosabban tudtam volna célozni, de láttam, hogy a 
  legkisebb tétovázás is Sam életébe kerülhet. Ha nem is találom el a bikát, talán 
  puskám dörrenése eltéríti figyelmét áldozatáról. Megálltam hát, célba vettem 
  a bika bal lapockáját, és lőttem. A bika felemelte fejét, aztán lassan megfordult. 
  Meglátott, és felém rohant, de már kissé lassabban, ami lehetővé tette, hogy 
  fegyveremet lázas sietséggel újra megtöltsem. A bika tőlem harminc lépésnyire 
  megállt. Rám meresztette vérben forgó szemét, leszegte a fejét, és lassú léptekkel 
  közeledett, mint a sötét végzet, mely elől nincs menekülés. Letérdeltem, és 
  puskám agyát vállamhoz szorítottam. Ez a mozdulat arra késztette a bölényt, 
  hogy újra megálljon, és felemelje a fejét. Alattomos, fenyegető szeme puskám 
  csövével éppen egy vonalba került. Két lövést adtam le gyorsan egymás után. 
  Az egyik golyó a bika balszemébe fúródott, a másik pontosan a jobbszemébe. Hatalmas 
  teste megrázkódott, aztán lezuhant a földre. 

Felugrottam, hogy megkeressem Sam Hawkinst, de már jött is
felém.


- Hála istennek, él! - kiáltottam rá. - Nem sérült meg?


- Egy kis zúzódás - felelte -, semmi az egész.


- És a lova?


- Szegénynek vége. Él még, de a bika teljesen felhasította az oldalát.

Mindjárt agyonlövöm, hogy ne szenvedjen tovább. Átkozott bikája. Alaposan megizzasztott!


- Mi jutott eszébe belekötni?


- Volt eszemben! Én a tehenet vettem célba és első lövésre el is ejtettem.
Csak akkor vettem észre, hogy a bika utánam rohan. Gyorsan
beleeresztettem a másik golyót, ami a Liddymben volt, de csak azt értem
el vele, hogy még jobban felbőszült. Újra tölteni nem volt időm.

Kénytelen voltam Liddymet elhajítani, hogy mindkét kezem szabad legyen,
és lovamat jobban tudjam kormányozni. A szegény pára meg is
tette a magáét, de végül ő lett az áldozat.


- Mert túlságosan hirtelen fordult meg vele, Sam - mondtam. - Ha
nagyobb ívben fordul, nincs semmi baj.


- Nézd csak a zöldfülűt! Még ő tanítja az öregebbet! De beismerem
igaza van. Fogadja hálás köszönetemet.


- Ugyan, Sam, hagyjuk ezt! Nézzük meg a lovát.


Szomorú állapotban találtuk szegényt.   Sam megkereste puskáját,
megtöltötte, és megadta a kegyelemdöfést a derék, hű állatnak. Aztán
leszedte róla a szerszámot és a nyerget.


- Most aztán cipelhetem magam - mondta bosszúsan. - Így jár a vadász,
ha elragadja a hév.


- Hol szerez egy másik lovat?


- Ne legyen rá gondja! Majd befogok egy musztángot. Ha a bölények
megkezdik vándorútjukat, a csorda nyomán csakhamar megjelennek
a vadlovak is.


- Remélem, részt vehetek a musztángfogásban.


- Természetesen. Ezt is meg kell tanulnia. De most nézzük meg a
vezérbikát. Talán ki se múlt még. Az ilyen öreg Matuzsálemnek szívós
élete van.


Oda mentünk, ahol életem első bölényét elejtettem. Nem élt már. 
  Ahogy előttem feküdt, most láttam csak igazán, milyen kolosszus. Sam lehajolt, 
  megvizsgálta, aztán megcsóválta a fejét. 

- Hihetetlen! - mondta. - Pontosan ott találta el, ahol kell. Úgy célzott,
mint egy tapasztalt vadász. De a dicsérethez egy kis fejmosás is
jár. Hallatlan könnyelműség volt egy ilyen öreg bikával szembeszállni!

Mesélje csak el, hogy történt.


Részletesen beszámoltam neki a történtekről. Fejcsóválva hallgatta
végig, aztán így szólt:


- Keresse meg a lovát, és hozza ide. Felrakjuk rá a zsákmány egy
részét.


Mire a lovamat megtaláltam, Sam már az elejtett bölénytehén mellett
térdelt a fűben, egyik combját nagy szakértelemmel lenyúzta, és kivágta
a vesepecsenyét.


- Így ni! - mondta. - Ma pompás vacsoránk lesz. Ebből csak mi ketten
eszünk, aztán Will és Dick. Ha a többiek is bölényhúst akarnak
enni, jöjjenek ide érte.


- Ha ugyan a keselyűk meg nem előzik őket - jegyeztem meg
nevetve.


- Igaza van. Majd ágakkal betakarjuk, és nagy köveket rakunk rá.

Úgy is történt. A tehén tetemét egészen befedtük gallyakkal, és olyan
nagy köveket raktunk rá, hogy legfeljebb egy medve tudta volna
elmozdítani.


- És mi lesz a bikákkal? - kérdeztem.


- Mi legyen? Semmi - felelte Sam vállvonogatva. - Ilyen vén állat
húsa olyan kemény, hogy ha napokig főzzük vagy sütjük, akkor sem
élvezhető. Ne törődjünk vele. Menjünk haza.


Az út vissza a táborba elég soká tartott gyalogosan. Sam mellett baktattam,
s kantárjánál fogva vezettem a lovamat, mely a húson kívül
Sam lovának a nyergét is cipelte.


Amikor megérkeztünk a táborba, társaink körülvettek, és elhalmoztak
kérdésekkel.


- Hol csavarogtatok? És mi az, hogy csak egy lóval jöttök vissza?

Te hol hagytad a lovadat, Hawkins?


- Bölényekre vadásztunk, és az egyik bika felnyársalta - felelte Sam
szomorúan.


A bölények említésére még többen csődültek körénk.


- Bölények? Hol? Merre?


- Egyórányira innen, ebben az irányban - mutatta Sam. - Egy tehenet
elejtettünk. Csak egy részét hoztuk el, a többit otthagytuk. Érte
mehettek, ha akartok.


- Persze, hogy elhozzuk! - kiáltott fel Rattler. - De mi az, hogy az
egész csordából egyetlen tehenet lőttetek le? Nagy vadászok vagytok,
mondhatom!


- Menjetek csak oda, találtok ott mást is - felelte Sam. - Ez a fiatalember
elejtett két bikát is. Az egyik legalább húszéves. Elég veszedelmes
dög volt. A másik meg éppen rám pályázott. Nem sok hiányzott
hozzá, hogy felökleljen. Ez a zöldfülű az utolsó pillanatban mentette
meg az életemet. De ha húst akartok enni, menjetek máris, mert már alkonyodik
- a sötétben nem találjátok meg.


Rattler cimboráival ellovagolt. Sam intett Parkernak és Stonenak, 
  hogy maradjanak vissza. Négyen nekiláttunk a vacsora elkészítésének. Közben 
  valami dolgom akadt a sátramban, s magukra hagytam őket. Visszafelé jövet hallottam, 
  hogy rólam beszélnek. A kíváncsiság arra késztetett, hogy meglapuljak egy bokor 
  mögött, és hallgatózzam egy kicsit. 

- Csakugyan egymaga ejtette el a két bikát? - kérdezte Parker.


- Magam is csodálkoztam rajta - felelte Sam. - Meglátjátok, ebből a
fiúból olyan vadász lesz, akinek a Vadnyugaton is alig akad párja! Az
ereje egyszerűen bámulatos.


- Tudom - bólintott Stone. - A múlt héten, a nagy eső után, játszva
kihúzott egy megrakott szekeret a kátyúból. Te meg mindig korholod
és bírálgatod.


- Mert nem akarom, hogy fejébe szálljon a dicsőség - felelte Sam. -

Jó anyag, kitűnő anyag, de még sokat kell rajta csiszolni. Az elbizakodottság
megártana neki. Büszke akarok lenni a tanítványomra.


- De néha egy-egy dicsérő szó is helyén lenne - vélte Parker.


- Majd annak is eljön az ideje - nevetett Sam. - De ma este ő kapja a
pecsenyéből a legszebb és legízletesebb darabot. Holnap meg elviszem
musztángot fogni. Tudom, nagyobb örömet nem is szerezhetnék neki.


Előléptem a bokor mögül. Tüzet raktunk, és amikor már jól lobogott,
jobbról-balról egy-egy villás ágat tűztünk mellé a földbe. Keresztbe
raktuk a nyárs céljára szolgáló szép, egyenes husángot. Ráerősítettük
a hatalmas húsdarabot. Sam Hawkins lassan, türelmesen és művészi
szakértelemmel forgatta a tűz fölött. Komoly arcán leírhatatlan gyönyörűség
tükröződött. Csak azt nem tudtam, minek örül úgy: a pompás
vacsorának-e vagy annak, hogy megmutathatja nekem, miképpen
kell a tökéletes vadpecsenyét elkészíteni.


Valóban nekem vágta ki a legszebb darabot. Körülbelül három fontot
nyomhatott, és egész jól megbirkóztam vele. De csak az tarthat falánk
embernek, aki nem ismeri a vadnyugati vadászok életkörülményeit.


Az ember tápláléka egyebek közt bizonyos mennyiségű fehérjéből 
  és szénhidrátból áll. A rendes konyha kellő arányban nyújtja mind a kettőt. 
  De a vadnyugati prériken és erdőkben nincs más, csak hús. Ebből bizony jó sokat 
  kell fogyasztania annak, aki reggeltől estig küzd a természet viszontagságaival, 
  éjszakáit is a szabadban tölti, és olyan erőfeszítésekre kényszerül, melyekről 
  a városi embernek alig lehet fogalma. Láttam egy öreg prémvadászt, aki nyolc 
  font húst evett meg egy ültében, és amikor megkérdeztem tőle, jóllakott-e, mosolyogva 
  felelte: "Mit csináljak, ha nincs több?" 

Két óra múlva megérkezett a banda, és most ők láttak neki a sütésnek. 
  Vacsorájuk nem folyt le olyan békés egyetértésben, mint a miénk. Pedig jutott 
  nekik is bőségesen, mégis összemarakodtak a jobb falatokért. Olyan éhesek voltak, 
  hogy nem volt türelmük a húst annak rendje és módja szerint megsütni. Félig 
  nyersen falták be, aztán siettek a pálinkás hordóhoz. 

Másnap reggel úgy tettem, mintha neki akarnék látni a munkámnak,
mint máskor, de Sam odalépett hozzám, és így szólt:


- Hagyja ma a műszereket, fiatalember! Nyergelje meg a lovát, és
jöjjön velem egy kis kirándulásra!


- És mi lesz a munkával?


- Fütyüljön rá! Már eleget vesződött. Különben is, remélem, déltájban
itthon leszünk megint. Annyit mérhet és számolhat még ma, mint a
többiek együttvéve. Már szóltam a főmérnöknek, hogy magammal viszem.
Semmi kifogása ellene.


Sam kölcsönkérte Stone lovát, én meg a pejkómat nyergeltem meg,
és elporoszkáltunk. Megkérdeztem Hawkinst, hova megyünk, de titokzatosan
mosolygott, és csak ennyit felelt:


- Majd meglátja. De jól nyissa ki a szemét!


Másfél órai lovaglás után egy prérire értünk, melyet elég széles patak
szelt át. A patakon átkelve, Sam leugrott a nyeregből, és hosszasan
vizsgálgatta a nyomokat a fűben. Aztán elégedetten füttyentett.


- Kövesse példámat, uracskám, és kösse lovát jó erősen egy fához!

Most várakozási álláspontra helyezkedünk.


- Miért kell a lovat megkötni?     - kérdeztem, pedig nagyon jól tudtam,
miről van szó.


- Nehogy búcsút mondjon önnek mindörökre     - felelte. - Ilyen esetekben
könnyen megtörténhetik.


- Milyen esetekben? - komédiáztam tovább.


- Nem tudja?


- Honnan tudnám?


- Nem is sejti?


- Nem én.


- Hát minek jöttünk ide?


- Csak nem musztángot fogni? - kérdeztem együgyű arccal.


- Úgy bizony - felelte.


- Most már értem - bólintottam.   - Ilyen esetekben megtörténik,
hogy lovainkat a musztángok magukkal ragadják.


- Hát ezt honnan tudja?


- Olvastam róla.


- Az ördög vigye önt és a könyveit! - fakadt ki bosszúsan. - Én meg
azt hittem, hogy meglepetés lesz.


- Ne haragudjék, kedves Sam. Tegnap este hallgatóztam. Már akkor
tudtam, mi vár rám ma. Mit olvasott ki a nyomokból?


- Hogy a musztángok már tegnap erre jártak. De ez csak az előcsapat
volt. Mondhatnám, az előreküldött felderítők. Ezek a vadlovak hihetetlenül
okosak. Kisebb csapatot küldenek előre és oldalra is mindkét
irányban. Tisztjeik vannak, akárcsak a katonáknak. A fővezér mindig
egy erős, bátor, tapasztalt csődör. Akár legelnek, akár vonulnak, a
csapat minden oldalán a csődörök tartózkodnak. Közrefogják a kancákat
és a csikókat, hogy szükség esetén megvédjék őket. Nemrég megtanítottam
önt a lasszóvetésre. Remélem, nem felejtette el. Ma reggel alkalma
lesz gyakorolni. Vizsgának is tekintheti.


- Állok elébe.


- Helyes. Nekem szükségem van egy lóra, és ma mindenesetre megszerzem.

Figyelmeztetem, hogy az a legnehezebb pillanat, amikor a kivetett
lasszó megfeszül. Akkor erősen üljön a nyeregben, és ügyeljen
rá, hogy a lova is jól megvesse a lábát, nehogy lasszóstul, mindenestül
elsodorják. A prérin a gyalogos szánalmas figura. Nem szeretném, ha a
végén két gyalogos állna itt.


Hirtelen elhallgatott, és kezével a préri északi végébe mutatott. 
  A préri abban az irányban lejtett, és északi végét néhány domb határolta. A 
  dombok közül egy ló bukkant elő - egyetlen, magányos ló. Nem legelészett. Lassan 
  kocogott az emelkedőn felfelé, s fejét hol jobbra, hol balra fordította, miközben 
  kitágult orrlyukkal szimatolt. 

- Látja? - súgta Sam egészen halkan, noha a ló még olyan messze
volt, hogy nem hallhatta meg a hangját. - Ez az előőrs. Azért küldték
előre, hogy a terepet felderítse. Okos csődör! Nézze csak, hogy figyel
és szimatol minden irányban! Szerencsére arcunkba fúj a szél. Azért is
választottam ezt a helyet.


A musztáng most ügetni kezdett - egy darabig előre, majd jobbra és
balra, végül megfordult, és eltűnt a domb mögött, ahonnan jött.


- Pompás! - lelkesedett Sam. - Milyen ügyesen felhasznált minden
bokrot és horpadást fedezékül, hogy ne vehessék észre! Egy indián felderítő
sem csinálhatta volna ügyesebben.


- Miért fordult vissza?


- Hogy jelentse négylábú tábornokának: tiszta a levegő. De ez egyszer
tévedett, hihihi! Fogadjunk, hogy tíz percen belül itt lesznek!


- Várom a parancsait, uram.


- Ön most nyargaljon fel a préri déli végébe, és rejtőzzék el ott. Én
meg levágtatok a lejtőn, és a domb mögött bújok el, az erdőben. Ha
jön a csapat, elengedem magam mellett, aztán hátulról kergetem őket.

Ha az ön közelébe érnek, támadjon rájuk, és kergesse őket vissza énhozzám.

Addig hajszoljuk a csapatot ide-oda, míg bele nem zavarodnak.
Közben kiválasztjuk a két legszebb lovat, és elfogjuk.


- De, hiszen csak egy kell, nekem van lovam.


- Igaza van. Majd megnézzük, melyik a jobb, azt megtartom, a másikat
meg szélnek eresztjük. De lássunk már hozzá, nehogy elszalasszuk
a kedvező pillanatot!


Nyeregbe szálltunk, és elváltunk egymástól. Sam észak felé vágtatott,
én meg az ellenkező irányba. Nehéz medveölőm kissé gátolt a
mozgásban, és kedvem lett volna felakasztani egy fa ágára, hogy később
érte jöjjek. De Sam már sokszor lelkemre kötötte, hogy az igazi
vadnyugati vadász rövid időre sem válik meg fegyverétől. Így hát beértem
azzal, hogy rövidebbre húztam a fegyver szíját, legalább nem csapkodta
a hátamat.


Odafenn elrejtőztem a fák mögött, és lasszóm végét erősen odakötöttem
a nyeregkápához. Magát a lasszót karikába hajtogatva magam
elé tettem, hogy a kellő pillanatban kezem ügyében legyen. Izgatottan
vártam a musztángok megjelenését.


Negyedóra múlva apró pontokat láttam a préri másik végében. Szemlátomást 
  növekedtek, amint közeledtek a lejtőn felfelé. Előbb verebeknek néztem őket, 
  aztán kutyáknak, majd borjaknak, végül teljes nagyságukban tűntek elém. Bizony 
  a musztángok közeledtek vad száguldásban! 

Micsoda látvány volt ez a pompás csapat! Sörényük lobogott a szélben,
farkuk olyan volt, mint megannyi tollforgó. Legfeljebb háromszázan
lehettek, a föld dübörgött patáik alatt. Egy szürke csődör vágtatott
legelöl; gyönyörű állat volt, és talán nem is lett volna nehéz elfogni,
de tudtam, hogy igazi prérivadásznak eszébe se jutna ilyen feltűnő
színű lovat választani, mely már messziről elárulná ellenségeinek.


Ideje volt, hogy megmutatkozzam előttük. Lovammal kiugrottam a
fák mögül. A szürke csődör abban a pillanatban visszahőkölt, mintha
puskagolyó találta volna el. A vad ménes megállt, és hangosan felhorkant.
Riadalmuk szemmel látható volt. Azután olyan hirtelen fordultak
vissza, mintha ezt a vezényszót hallották volna: hátra arc! A szürke
csődör a menekülő csapat élére vágtatott, és nemsokára valamennyien
eltűntek a völgy alján, ahonnan jöttek.


Lassan követtem őket; tudtam, hogy Sam sem alszik, és nemsokára 
  visszairányítja a musztángokat. De valami szeget ütött a fejembe. Amikor a csapat 
  megtorpant, úgy rémlett nekem, hogy egy öszvér is van köztük. Nem láttam tisztán, 
  de mintha elütött volna a többitől. El is határoztam, hogy a következő alkalommal 
  jobban szemügyre veszem. Ez az állat az első sorban száguldott, közvetlenül 
  a szürke csődör mögött. Szinte az volt a benyomásom, hogy a musztángok a vezető 
  helyettesének ismerték el. 

Rövid idő múlva megismétlődött az iménti jelenet. A csapat megint 
  felém rohant, fel az emelkedőn. Most jól megnéztem az "alvezért", s láttam, 
  hogy szemem nem csalt: világosbarna öszvér volt, hátán sötétebb csíkokkal. Nagyon 
  megtetszett nekem - nagy feje és hosszú fülei ellenére is szép állatnak volt 
  mondható. Az öszvérek kisebb igényű állatok, mint a lovak, járásuk biztosabb, 
  és nem szédülnek, ha szakadékhoz érnek. Csupa olyan előny, amit nem szabad lebecsülni. 
  Persze meglehetősen makrancosak. Láttam már öszvért, amely megvetette a lábát, 
  és egy tapodtat sem mozdult előre, még a korbácsnak sem engedelmeskedett, pedig 
  az út jó volt, és rakománya könnyű. 

Úgy láttam, hogy ez az öszvér tüzesebb akármelyik musztángnál, 
  szeme okosan csillog, és járása gyönyörű. Elhatároztam, hogy befogom. Bizonyára 
  volt már gazdája, alighanem egy elszáguldó musztángcsapat ragadta magával, és 
  így került a vadlovak közé. 

A csapat most harmadszor közeledett hozzám. Már láttam is Sam

Hawkinst, amint üldözi őket. A csapat most kétfelé oszlott, és jobbra-balra
próbált menekülni. Az öszvér a nagyobbik osztagnál maradt,
közvetlenül a szürke csődör mellett. Rendkívül gyors és kitartó állat
volt. Lovammal a nagyobbik csapatot vettem űzőbe, és láttam, hogy
Samnek is ez a szándéka.


- Fogjuk közre őket, ön jobbról, én balról! - kiáltotta felém.


Megsarkantyúztuk lovainkat, és a musztángok közelébe jutottunk. 
  Mindketten közéjük vágtattunk. A musztángok minden irányba szétrebbentek, akár 
  a csirkék, ha sólyom csap le rájuk. Az öszvér és a szürke csődör elszakadt társaitól, 
  de együtt maradt. Láttam, hogy Sam már megforgatja lasszóját feje körül. 

- A csődörre pályázik, zöldfülű? - kiáltotta felém. - Akkor én az
öszvérre dobok!


Nem világosítottam fel tévedéséről - átengedtem neki az öszvért. 
  Sam már annyira megközelítette, hogy kivethette lasszóját. A dobás remekül sikerült, 
  a hurok az öszvér nyakára szorult. Most Samnek azt kellett volna tennie, amire 
  engem annyiszor oktatott: megállni, lovat hátrarántani, és minden erejét összeszedni, 
  hogy a kifeszülő lasszó ki ne vesse a nyeregből. Mindezt meg is tette, csak 
  egy pillanattal később, mint kellett volna. Kirepült a nyeregből, és nagy ívben 
  lebukfencezett a földre. Lova is majdnem felbukott, de visszanyerte egyensúlyát 
  és a nyeregkápára erősített lasszó rángatásának engedelmeskedve, az öszvér után 
  rohant. 

Samhez siettem, hogy megnézzem, nem törte-e magát össze. Már feltápászkodott,
és elképedve bámult a szökevények után.


- Azt a keserves mindenit - káromkodott. - Most még Dick Stone
lovát is elveszítem!


- Nem ütötte meg magát? - kérdeztem.


- Szálljon le gyorsan, és adja át a pejkót! - kiáltott rám válasz
helyett.


- Minek?


- Hogy utánuk eredjek. No, szálljon már le!


- Van eszemben! - feleltem, és lovamat megsarkantyúzva, magam 
  vettem űzőbe a két állatot. Kevés reményem volt, hogy utolérhetem őket, de a 
  véletlen megsegített. A ló és az öszvér között nézeteltérés támadt. Az egyik 
  erre akart szaladni, a másik arra, de a lasszó összekapcsolta őket. Sikerült 
  elkapnom ezt a lasszót, és néhányszor a kezemre csavartam, hogy az öszvért rövidebb 
  pórázra fogjam. Egy darabig még futni engedtem, de egyre jobban visszahúztam, 
  míg végre engednie kellett, különben megfulladt volna. Még egy erős rántás, 
  és az állat lerogyott a fűbe. 

- Csak addig tartsa, amíg odaérek, aztán engedje el! - kiáltotta Sam.


Az öszvér vadul rugdalózott, de Sam nem ijedt meg tőle, s egészen a
közelébe került.


- Most eressze el! - mondta.


Elengedtem a lasszót. Az öszvér levegőhöz jutott és felugrott, de

Sam abban a pillanatban a hátára pattant. Erre néhány pillanatig mozdulatlanul
állt, mintha megdermedt volna rémületében. Akkor aztán
rugdalózni kezdett. Hol elöl, hol hátul ágaskodott a magasba, majd
mind a négy lábát a levegőbe lökve oldalvást ugrott, úgy próbálta Samet
ledobni a hátáról.


- Most már ugrálhatsz, komám - nevetett Sam. - Figyelje csak,
öcsém!

Mindjárt elszáguld velem. Maga maradjon csak itt. Tíz perc
múlva visszahozom. Akkor már olyan lesz, mint a füves bárány.


Csakhogy a jó Sam tévedett. Az öszvér egészen más taktikához 
  folyamodott. Hirtelen lefeküdt, és hemperegni kezdett. Samnek éppen annyi ideje 
  volt, hogy leugorjon róla, különben minden csontját összetörte volna. Magam 
  is leugrottam a nyeregből, és felkaptam a földön heverő lasszót, aztán villámgyorsan 
  rácsavartam egy közeli fa törzsére. Az öszvér menekülni akart; a lasszó újra 
  megfeszült - az állat megint lerogyott. 

Sam Hawkins néhány lépést hátrált, megtapogatta bordáit, aztán
olyan arcot vágott, mintha savanyú káposztát evett volna szilvalekvárral.


- Hagyjuk ezt a dögöt - mondta lemondóan. - Kár vesződni vele.

Olyan csökönyös, hogy nem megyünk vele semmire.


- No, még csak az kéne! Megszégyenítsen egy öszvér, melynek szamár
volt a papája! Majd én megtanítom szót fogadni!


Legöngyöltem a lasszót a fa törzséről, és szétterpesztett lábakkal az
öszvér fölé álltam. Mihelyt magához tért, felugrott, de én máris a hátán
ültem. Tudtam, hogy most azon múlik minden, elég erősen tudom-e
szorítani a combjaimmal. Az öszvér minden lehető módon igyekezett
a hátáról ledobni, de most már a nyaka mögött fogtam a lasszót, egészen
a huroknál. Valahányszor le akart dobni, meghúztam a hurkot, és értésére
adtam az öszvérnek, hogy velem nem lehet kukoricázni. Valóságos
birkózás folyt le köztünk - mindketten latba vetettük minden
erőnket. Csurgott rólam a veríték, de az öszvérről még jobban,
szája is csupa hab volt. Mozdulatai egyre inkább elgyengültek, dühös fújtatása
alábbhagyott, végül kénytelen volt megadni magát. Mély lélegzetet
vettem - magam is úgy éreztem, hogy erőm elfogyott. Minden izmom
fájt, s mintha az inaimat is szétszaggatták volna.


- Micsoda ember! - kiáltott fel Sam őszinte elismeréssel. - Erősebb
ennél az elvadult öszvérnél, és makacsabb is! Szeretném, ha most
látná
magát egy tükörben!


- Miért?


- A szeme kidülledt, ajka megdagadt, és az arca valósággal elkékült!


- Úgy kell a zöldfülűnek! - feleltem gúnyosan. - Aki nem hagyja
magát ledobni egy öszvér hátáról, mint a tapasztaltabb vadászok!


- No, ezt megkaptam, hihihi! - vigyorgott Sam, én meg örültem
magamban, hogy már kilábolt elkeseredéséből. - És hogy állunk,
uracskám, bordák meg egyéb csontok dolgában? Megvan mind
épségben?


- Egyelőre még nem tudom, majd később felveszem a látleletet.

Micsoda bestia! Remélem, sikerült észre térítenem.


- Egész biztos. Olyan bágyadtan fekszik itt, hogy megesik rajta a
szívem. Akár meg is lehetne nyergelni. Mondhatom, irigyelem érte.

Sokkal jobban járt vele, mint a szürke csődörrel.


- A szürke csődör egy pillanatig sem érdekelt - feleltem. - Már az
első percben ezt az öszvért szemeltem ki magamnak.


- Miért?


- Mert ha zöldfülű vagyok is, annyit tudok, hogy ez az öszvér többet
ér egy szürke csődörnél.


- Teringettét! Ezt is könyvből tanulta?


- Eltalálta, Sam! De vigasztalódjék, az öszvért nem magamnak törtem
be, hanem az én kedves mesteremnek szántam. Parancsoljon, vegye át.


Ketten talpra állítottuk a kimerült állatot. Csendesen állt, és minden
tagja reszketett. Még akkor sem makrancoskodott, amikor rászíjaztuk
a tartalék nyerget, amit magunkkal hoztunk. Sam felült rá, és az imént
még oly vad öszvér minden mozdulatának engedelmeskedett.


- Volt már gazdája - jelentette ki Sam -, méghozzá egy kitűnő lovas,
aki értett az idomításhoz. Nagyon örülök ennek az öszvérnek. Tudja,
mi lesz a neve?


- Halljuk.


- Mary. Egyszer volt már egy öszvérem, s Mary névre hallgatott.
Így legalább nem kell új nevet kieszelnem.


- Szóval az öszvér Mary, és a puska Liddy. Nagyszerű! Örülök,
hogy minden olyan jól végződött.


- Nem egészen. Ha odaát a táborban a banda megtudja, hogyan jutottam
ehhez a Maryhez, lesz röhögés!


- Tőlem nem tudják meg - feleltem. - Kár is erre szót vesztegetni.

Csak nem fogom a mesteremet és a barátomat ostoba fickók csúfolódásának
kitenni!


Sam apró, ravasz szeme megcsillant - szinte azzal gyanúsítottam,
hogy könnyezik meghatottságában. Egyszerre nyújtottunk kezet egy
másnak.


- Akkor semmi hiba - kiáltotta a kis Sam örvendezve. - Most már
nyugodtan mehetünk haza. Indulás!


Dick Stone lovát lasszóval az enyémhez kötöttem, és elkocogtunk.

Sam nem győzött csodálkozni Mary engedelmességén.


- Jó iskolája volt - hajtogatta útközben. - Nemcsak tanulékony állat,
de jellemes is.


- Akárcsak én, igaz? - kérdeztem tréfálkozva.


- Van benne valami - felelte Sam komolyan. - Két rossz napom
volt, de az ön számára nagyon tanulságos. Megismerkedett a bölényvadászattal
és a musztángfogással is.


- Persze vannak veszedelmesebb feladatok is - vélekedtem. - Például
a medvevadászat.


- A sárga orrú fekete medvére gondol?


- Nem én, hanem a hegyek királyára, a szürke medvére.


- Micsoda? Egy ilyen zöldfülűnek még gondolnia sem szabad rá! 
  A grizzly, ha felágaskodik, két lábbal magasabb, mint ön. Egyetlen harapással 
  kásává őrli áldozata fejét. Legyőzhetetlen! 

- Nincs olyan vadállat, amelyet az ember ne tudna legyőzni az eszével
és az erejével - vitattam. - Persze embere válogatja. Aki bátor, szembeszáll
vele. Aki gyáva, megfutamodik.


- A grizzly elől megfutni nem gyávaság. Ellenkezőleg: meg nem
futni - kész öngyilkosság.


- De vannak esetek, amikor megfutamodásról szó sem lehet. Ha
váratlanul lep meg, és nincs idő a menekülésre, kénytelen vagyok
szembeszállni vele. És akkor nem szaladhatok el, ha egy barátomat támadta
meg, és segítségére kell sietnem. Akkor aztán küzdeni kell életre-halálra.
Annál jobban esik a győzelem.


- Nem is szólva a medvetalpról, amely a legpompásabb csemege a
világon - tette hozzá Sam mosolyogva.


- Persze ez csak elméleti beszéd - mondtam. - Ezen a vidéken nincs
szürke medve.


- Ezt is könyvekből tanulta? - nevetett Sam. - Tévedés! Grizzly itt
is akad, a hegyek között. A folyót követve, néha bemerészkedik a prérire
is. Nem is szeretek beszélni róla!


Egyikünk sem sejtette, hogy ez az "elméleti" beszélgetés már másnap
hátborzongató valósággá válik. A vita különben is abbamaradt,
mert már közeledtünk táborunkhoz. A társaság távollétünk alatt megemberelte
magát. Bancroft, úgy látszik, meg akarta mutatni, hogy nélkülem
is boldogul. Szép darabot haladtak, amíg mi a musztángok után
jártunk.


- Nézzétek csak, milyen szép öszvér! - kiáltották többen is egyszerre, 
  amikor megérkeztünk. - Hát ezt hol szerezted, Hawkins? 

- Postán kaptam, ajánlott levélben - felelte Sam mogorván.


Volt, aki nevetett, volt, aki szitokkal válaszolt. De Sam elérte 
  célját, nem faggatták tovább. Hogy mit mesélt Dick Stone-nak és Will Parkernak, 
  nem tudom, mert tüstént hozzáláttam a mérési munkákhoz. Estére olyan messze 
  jutottunk, hogy láttam, holnap már abban a völgyben fogunk dolgozni, ahol a 
  bivalyokkal találkoztunk. 

A társaság másnap csakugyan felkerekedett, és mindenestül átköltözött
a völgy felső részébe. Sam Hawkins csakhamar eltűnt, új öszvérét
akarta nyereg alá szoktatni. Stone és Parker is elkísérte a prérire,
ahol jól lehetett nyargalászni. Mi, geodéták, felállítottuk mérőrúdjainkat
és a műszereinket. Munka közben eljutottunk arra a helyre, ahol a két
bölényt elejtettem. Legnagyobb csodálkozásomra az öreg bika tetemét
nem találtam sehol. Széles nyom mutatta a fűben, hogy a bozótba
hurcolták.


- Mi az ördög! Hát ez is lehetséges? - csodálkozott Rattler. - Úgy
látszik, volt még benne annyi erő, hogy elvánszorogjon.


- Fenét! - feleltem. - Amikor utoljára láttam, nem volt benne
élet.

Valaki elvonszolta.


- Azt a hatalmas, nehéz dögöt? Csak egy zöldfülű mondhat ilyen ostobaságot!
- förmedt rám Rattler gorombán.


Vállat vontam, és visszatértem munkámhoz. Rattler néhány emberével
a nyomokat követte, és eltűnt a bozótban. Még negyedórát
sem dolgozhattam, amikor rémült kiáltozást hallottam a sűrűből. Három
lövés dördült el, majd felismertem Rattler hangját.


- Gyorsan fel a fákra, különben végünk van! - kiáltotta. - Még
szerencse, hogy nem tud fára mászni.


- Kiről beszél - tűnődtem magamban, de nem volt kedvem munkámat
abbahagyni. Ekkor Rattler egyik embere rohant elő a bozótból
eszeveszett rémületben.


- Mi az? Mi történt? - kiáltottam felé.


- Egy medve! Egy óriási szürke medve! - felelte lihegve, és rohant
tovább. A következő pillanatban velőtrázó sikoltást hallottam.


- Segítség! Jaj, végem van!

Így csak akkor sikolt valaki, ha életét közvetlen veszedelem 
  fenyegeti. Nem tudtam kicsoda, de segíteni akartam rajta. Fegyveremet a sátramban 
  hagytam, ami nem volt könnyelműség, hiszen azért voltak itt a vadászok, hogy 
  megvédjenek bennünket, és mi, geodéták, nyugodtan dolgozhassunk. Nem volt nálam 
  más, csak a vadászkésem és két revolver az övemben. Nevetséges fegyverek egy 
  szürke medve ellen! A grizzly a régen kihalt barlangi medve rokona, és tulajdonképpen 
  az őskorhoz tartozik, nem a mi időnkhöz. Kilenc láb hosszú, és a súlya ugyanannyi 
  mázsa. Ereje minden képzeletet felülmúl, játszva elvisz fogai közt egy szarvast 
  vagy egy csikót. Még lóháton sem lehet menekülni előle, mert olyan gyorsan és 
  kitartóan lohol, hogy minden lovat utolér. Nem csoda, hogy egy szürke medve 
  elejtése még az indiánok szemében is nagy hőstett. 

Az elhurcolt bölénybika nyomát követve, a bokrok közé rohantam. 
  A medve csak erre hurcolhatta a tetemet. Amilyen gyorsan csak tudtam, kézzel-lábbal 
  törtem utat magamnak a sűrűben. Egyre közelebbről hallottam a kétségbeesett 
  segélykiáltást. De ugyanakkor mást is hallottam: a medve hangját. Tulajdonképpen 
  nincs is hangja, nem dörmög, mint a többi medvefajta, valami különös, fújtató 
  szuszogással fejezi ki indulatait. 

Végre odaértem. Előttem hevert a bölénybika széttépett teteme. 
  A fákon Rattler emberei kuporogtak az ágak közt. De egyikük ügyetlenül kezdett 
  kapaszkodni, és a medve elkapta. Két karjával egy erős ágba csimpaszkodott, 
  és felsőteste biztonságban volt, de lábait és combját a medve marcangolta szörnyű 
  mancsaival és karmaival. A szerencsétlen ember sorsa meg volt pecsételve, senki 
  a világon nem segíthetett rajta. De nem tudtam pusztulását tétlenül végignézni. 
  Gondolkodás nélkül felkaptam egy földön heverő fegyvert a csövénél fogva, s 
  agyával - minden erőmet összeszedve - az óriási állat fejére sújtottam. Ám a 
  fegyver pozdorjává tört azon a kemény koponyán. Csak azt értem el, hogy eltereltem 
  a fenevad figyelmét áldozatáról. Lassan hátrafordította fejét, nagyon lassan, 
  mintha csodálkozva kérdezné, ki az az ostoba lény, aki meg meri támadni. S mintha 
  egy percig azon töprengett volna, végezzen-e első áldozatával, vagy engem kapjon 
  el. Ez a perc mentette meg egyelőre az életemet. Előrántottam egyik revolveremet, 
  és odaugrottam a medve közvetlen közelébe. Háttal állt felém, de visszafordította 
  a fejét, és négy golyót eresztettem a szemébe. Ez persze gyorsabban történt, 
  mint ahogy elmondom. Utána félreugrottam, és kihúztam bowie-késemet. 

Szerencsém volt, hogy ösztönösen félreugrottam. A megvakított 
  fenevad gyorsan elfordult a fától, és rávetette magát arra a helyre, ahol az 
  imént engem látott. Mivel csak a levegőbe markolt, eszeveszett haraggal, lihegve 
  és fújtatva keresni kezdett. Négy lábra ereszkedett, a földet csapkodta, fel 
  is túrta karmaival. Talán tomboló dühe akadályozta meg, hogy inkább szaglására 
  bízza magát. Végül a fájdalom arra késztette, hogy sebével foglalkozzék. Leült, 
  és fogvicsorgatva hadonászott mancsaival a szeme körül. Ekkor odaugrottam, és 
  kétszer egymás után bordái közé döftem a kést. Mire odakapott, már nem voltam 
  a közelében. Nem találtam el a szívét, és most még nagyobb haraggal csapkodott 
  maga körül, topogott ide-oda, hogy támadóját megkeresse. Közben sok vért vesztett, 
  és észrevehetően elbágyadt. Megint leült a földre, és a szemét dörzsölgette. 
  Megragadtam az alkalmat, és késemet újra bele döftem. 

- Hurrá! A bestia kimúlt! - kiáltott le Rattler a fa tetejéről. - Ezek
aztán forró percek voltak!


- Nekem igen, de nem önnek! - feleltem dühösen. - Most már nyugodtan
lejöhet.


- Még nem! Vizsgálja meg a medvét, hátha van még benne élet!


- Ez már nem bánt senkit.


- Nem biztos. Egy ilyen bestiának szívós élete van. Próbálja megfordítani!


- Fordítsa meg ön! Utóvégre ön a híres vadász, én csak egy zöldfülű
vagyok!


Inkább az áldozathoz fordultam, aki még mindig az ágon lógott eltorzult
arccal, és üveges szemmel meredt rám. Rettenetes állapotban
volt. Már nem jajgatott, nem is rángatózott.


- Jöjjenek ide! - kiáltottam a vadászok felé. - Segítsenek lefektetni
ezt a boldogtalant!


Senki se mozdult. A híres prérivadászok nem voltak hajlandóak menedéküket
elhagyni, amíg a medvét néhányszor meg nem fordítottam,
meggyőzve őket arról, hogy már nem kell tőle tartani. Akkor végre lejöttek,
és segítettek leszedni a fáról pórul járt társukat. Olyan görcsösen
markolta az ágat, hogy ujjait egyenként kellett lefejteni. A borzalmasan
szétmarcangolt embert lefektettük a földre. Már nem élt.


Alig ismertem, mégis megilletődve álltam a halott mellett. Felháborított,
hogy cimborái milyen közönyösen fordulnak el tőle. A medve
körül csoportosultak, és Rattler kezeit dörzsölgette örömében.


- Most jön a jutalom! - kiáltotta. - Minket akart felfalni, most meg
mi lakmározunk belőle! Leszedem az irháját egy darabon, hogy a sonkájához
meg a talpaihoz férkőzzek.


Előhúzta kését, hogy szándékát megvalósítsa, de én útját álltam.


- Miért nem vette elő a kését, amíg élt? - kérdeztem ingerülten.

- Mindenesetre dicsőbb lett volna. Most már semmi keresnivalója itt!


- Hogyan? Csak nem akarja megtiltani, hogy kivágjam belőle a
részemet?


- De bizony megtiltom, Mr. Rattler!


- Milyen jogon?


- A vadász jogán, melyet senki sem vonhat kétségbe. A medve az
enyém. Én ejtettem el.


- Nem igaz! Mit szóltok ehhez a zöldfülűhöz? - fordult társaihoz.

- El akarja hitetni velünk, hogy azzal a vacak bicskájával szúrta le! Mi
lőttük le a fáról! Már alig volt benne élet, amikor ez a szájhős idetolakodott!


- Félre a kést, Mr. Rattler! - rivalltam rá. - És vigyázzon a nyelvére,
mert megadja az árát!


- Még fenyegetőzni mer? Félre az utamból! Arcátlan fickó! - ordította
Rattler.

Újra lehajolt, késsel a kezében, hogy a medve - az én medvém! 
  - irhájába döfje. A következő pillanatban két kézzel derékon kaptam, felemeltem 
  a magasba, és úgy odavágtam a legközelebbi fához, hogy minden csontja ropogott. 
  Azután, minden eshetőségre készen, előrántottam a másik, még megtöltött revolveremet. 
  Rattler feltápászkodott. Vérben forgó szemmel nézett rám, és kését felém emelte. 

- Ezért meglakolsz, te taknyos! - ordította. - Már kétszer emeltél
kezet rám! Majd gondoskodom róla, hogy meg ne próbáld harmadszor
is!


Késével hadonászva közeledett felém. Rászegeztem revolveremet, és
ezt feleltem:


- Még egy lépés, és golyót röpítek a fejébe! Dobja el a kését, ha
mondom! Hármat számolok, és ha nem fogad szót, úgy ellátom a baját,
mint a medvéét! Egy, kettő, ...


Nem dobta el a kést, és azt hiszem, csakugyan rálőttem volna, ha
nem is a fejébe, de a kezére mindenesetre, hiszen visszakozni már nem
lehetett. De szerencsére nem került rá a sor, mert ebben a kritikus pillanatban
megszólalt egy idegen hang a fák között:


- Megbolondultak, uraim? Ki hallott olyat, hogy az őserdőben
egyik fehér ember a másiknak az életére törjön? Félre a fegyverekkel!


Mindnyájan a hang irányába fordultunk. Vézna, púpos kis ember 
  lépett elő egy fa mögül. Ruhája és fegyvere olyan volt, mint az indiánoké. Az 
  első pillanatban nem is tudtuk megállapítani, fehér ember-e vagy indián. Naptól 
  cserzett arca mégis elárulta, hogy fehérnek született. Sötét haja a vállát verte. 
  Indián bőrlegginget viselt, vadászinget és egyszerű mokasszint. Testi hibája 
  ellenére sem volt nevetséges alak, rendkívül értelmes arca és szeme már az első 
  pillanatban lenyűgözött. Persze vannak ostoba fickók, akiket másnak a testi 
  hibája röhögésre ingerel. Ezek közé tartozott Rattler. 

- Nézzétek csak, ki jön itt! - kiáltotta. - Törpe vagy erdei manó? Ez
aztán a torzszülött, hahaha!


Az idegen tetőtől talpig megvetően végignézett rajta, aztán nyugodtan
felelte:


- Köszönje meg sorsának, hogy ép tagokkal született. De ez még
nem minden. A szív és az ész fontosabb. Ha tudás, bátorság és jellem
dolgában is vetekedni próbálna velem, mindenesetre többre becsülném.


Lábával megérintette a szürke medve tetemét, és így folytatta:


- Ez hát a zsákmány, melyet mi akartunk elejteni. Sajnos, későn
érkeztünk!


- Találkoztak már vele? - kérdeztem csodálkozva.


- Csak a nyomait fedeztük fel tegnapelőtt. Azóta követtük árkon-bokron
át, a legnehezebb terepen, s mire utolértük, más ejtette el.


- Többes számban beszél, uram. Hát nincs egyedül?


- Nem. Két kiváló barátom kíséretében jöttem.


- Kik azok?


- Előbb azt szeretném tudni, kicsodák önök.


- Geodéták vagyunk, uram - feleltem, s eszembe se jutott kételkedni,
vajon ismeri-e ennek a szónak az értelmét. - Csoportunk egy főmérnök
vezetése alatt négy földmérőből és három erdei vezetőből áll.

Azonkívül egy tucatnyi prérivadász vállalkozott védelmünkre. Parancsnokuk
az a gentleman ott - mutattam Rattlerre.


- Gentleman? - ismételte az idegen furcsa hangsúllyal. - De úgy vettem
észre, ön nem szorul védelemre. És miből áll a munkája, ha szabad
kérdeznem? Minek méri fel a terepet?


- Egy építendő vasútvonal céljaira.


- Amely itt fog keresztülhaladni?


- Igen.


- Vagyis megvásárolták a területet? - kérdezte éles hangon.


- Erről nem tudok semmit - feleltem. - Megbízást kaptam a mérések
elvégzésére, a többihez semmi közöm.


- Úgy? De bizonyára tudja, hogy ez a terület az indiánoké, pontosabban
az apacs nemzeté, mely nem adta el, és senkinek sem engedte
meg, hogy vasutat építsen rajta.


- Mit kuruttyol ott? - kiáltott rá Rattler. - Törődjön a saját dolgával!


- Éppen azt teszem, mert magam is apacs vagyok.


- Maga? Nevetséges! Hiszen az orráról látom, hogy sohasem volt
indián!


- Fehérnek születtem, igaz. De az apacs nemzethez tartozom. Én

Kleki Petra vagyok.


Akkor még nem tudtam, hogy ez a két szó az apacsok nyelvén fehér
atyát jelent. De Rattler, úgy látszik, már hallotta ezt a nevet, mert gúnyosan
meghajolt:


- Ah, Kleki Petra, az apacsok híres tanítómestere! - mondta. - Örvendek
a szerencsének!


- Nem fog soká örvendeni, különösen ha megtudja, kik a kísérőim - felelte Kleki Petra.


Indián nyelven valamit kiáltott, mire két férfi lépett ki az 
  erdőből. Lassú, méltóságteljes léptekkel közeledtek hozzánk. Két indián volt, 
  és első pillantásra észrevettem, hogy apa és fia. 

Az idősebbik közepes termetű, de rendkívül izmos alkatú férfi volt.

Arca jellegzetesen indián, de nem volt olyan éles vonású, mint a legtöbb
rézbőrűé. Szeme is nyugodt volt, szinte szelíd. Nemes arca gondolkodást,
elmélyedést, lelki életet árult el. Fekete haját sisakszerű üstökbe
kötötte, s hatalmas sastoll állt ki belőle - a törzsfőnöki méltóság
jelvénye. Hosszú lábszárvédőhöz hasonló, rojtos leggingje, mokasszinja,
bőrzekéje egyszerű, de finom kidolgozású volt. Övébe vadászkést
tűzött, de több zacskó is függött rajta, azokkal a dolgokkal, melyekre erdei
úton szükség van. Úgynevezett "orvosságos zacskója" a nyakában
függött, a békepipával együtt, melynek fejét a szent agyagból metszették.
Kezében dupla csöves puskát tartott, melynek fából készült részeit
apró ezüstszegekkel verték ki. Ezt a fegyvert később fia, Winnetou
örökölte, és nem volt ember a Vadnyugaton, aki ne hallotta volna emlegetni
a híres "ezüstpuskát".


Fia öltözéke majdnem ugyanolyan volt, csak díszesebb. Mokasszinját 
  sündisznósörték ékesítették. Leggingje és sima bőrzekéje piros fonallal hímzett 
  ábrákkal ékeskedett. Nyakában ő is orvosságos zacskót és kalumetet, vagyis békepipát 
  viselt. Neki is volt vadászkése és dupla csövű puskája. De legfeltűnőbb a haja 
  volt, mely kékesen csillogó dús fekete hullámokban omlott a vállára. Sastollat 
  nem tűzött belé. Arca valamivel világosabb volt, mint az apjáé, tompa bronzszínű. 
  Később megtudtam, hogy szinte napra egykorú velem. Már első pillantásra mély 
  hatást tett rám. Éreztem, hogy rendkívül értelmes, nem mindennapi képességekkel 
  megáldott ifjúval állok szemben. Ő is fürkészően nézett rám komoly, sötét, bársonyos 
  fényű szemével, mely egy pillanatra felvillant, mintha barátságosan üdvözölne. 

- Ez itt Incsu Csunna, az apacsok legősibb törzsének főnöke, akit az
egész apacs nemzet fejének ismer el - mutatott Kleki Petra az idősebb
indiánra. - Ez meg itt a fia, Winnetou, aki ifjú kora ellenére már sok
olyan hőstettet hajtott végre, hogy az öreg harcosoknak is becsületére
válnék.


A három idegen most a medve fölé hajolt és megvizsgálta.


- Kés végzett vele, nem golyó - jelentette ki Kleki Petra.


Winnetou a medve egyik véres sebére mutatott és megkérdezte:


- Kinek a kése ejtette ezt a sebet?


- Az enyém - feleltem.


- Fehér testvérem miért nem használta lőfegyverét?


- Nem volt nálam.


- Több puskát látok itt heverni.


- Nem az én puskáim. Gazdáik eldobták őket, s felmásztak a fára.


- Cserbenhagyták társukat, akit a medve utolért? - csodálkozott Winnetou. - Nem dicső dolog, mondhatom. Ifjú fehér testvéremnek
több bátorsága volt. Miért csúfolják mégis zöldfülűnek?


- Mert nemrég érkeztem ide.


- A sápadtarcúak furcsa emberek. Mi igazságosabbak vagyunk.

Mi meg tudjuk különböztetni a bátorságot a gyávaságtól.


Majdnem tökéletesen beszélt angolul, és a kiejtése is kifogástalan
volt.


- Ez a fiatal sápadtarcú nem gáncsot, hanem dicséretet érdemel -
mondta az apja. - De nézzünk csak körül egy kicsit. Szeretném látni,
mit csinálnak a sápadtarcúak a mi földünkön.


Büszke léptekkel indult el a tisztásra, ahol már letűztük mérőrúdjainkat.


- Mit akartok ezekkel a rudakkal? - kérdezte hozzám fordulva.

- Minek méritek fel a földet?


- Utat készítünk a tűzparipának - feleltem.


Szeme felvillant.


- Te is ezekhez az emberekhez tartozol? - kérdezte.


- Igen.


- Miért csinálod? Megfizetnek érte?


- Igen.


Megvető pillantással nézett végig, s hangja is megvető volt, amint Kleki Petrához fordult:


- A te tanításaid nagyon szépen hangzanak, de a tények sokszor mást
mondanak. Itt van ez a bátor szívű, nyílt arcú, becsületes szemű sápadtarcú,
akiről az ember azt hinné, hogy más, mint a többi. De maga sem
tagadja, hogy pénzért minden gazságra kapható.


Szégyenkezve hallgattam, mert éreztem, hogy igaza van. Miféle erkölcsi
elvre hivatkozhattam volna, hogy eljárásomat mentegessem?


A főmérnök előjött sátrából, nyomában a három másik geodétával.

Hüledezve nézte a hatalmas medve tetemét s a táborunk közelébe tévedt
indiánokat.

De még mielőtt megkérdezhette volna, mi történt, Rattler elébe állt.


- Ma medvetalp lesz ebédre, és medvesonka vacsorára! Amint látja,
nem mindennapi zsákmányt ejtettünk. Én lőttem le! - mondta.


A három idegen rám nézett, várva, mit felelek erre az arcátlan
hazugságra.


- Egy szavát se higgye el, Mr. Bancroft - mondtam. - A medvét én
szúrtam le. Ha Sam Hawkins visszajön, majd megállapítja, golyótól
vagy késtől múlt-e ki. Azt hiszem, senki sem vonhatja kétségbe, hogy
szakértő ilyen dolgokban.


- Fütyülök a szakértelmére! - kiáltotta Rattler. - A medve az enyém,
és mindjárt lenyúzom az irháját!


- Jobban tenné, ha eltemetné a cimboráját, akit cserben hagyott - feleltem.


- Hogyan? A medve széttépett valakit? - kérdezte Bancroft rémülten.


- Igen, Rollins itt hagyta a fogát - felelte Rattler vállát vonogatva.

- Szegény ördög! Ennek az ostoba zöldfülűnek köszönheti pusztulását.


- Hogyan? Nem értem.


- Éppen fel akart mászni a fára, úgy, mint mi, az egyetlen okos dolog,
amit tehettünk. Akkor odajött ez a tacskó, és felingerelte a medvét.
Rollins volt hozzá a legközelebb, hát elkapta és szétmarcangolta.
Ő volt az oka! - mutatott rám karját kinyújtva.


- Szemenszedett hazugság! - kiáltottam rá felháborodva.


- Még sértegetni mersz? - sziszegte Rattler, hozzám közeledve.

- Megállj, ezt megkeserülöd!


Előrántotta revolverét, és dühében attól sem riadt volna vissza, 
  hogy közvetlen közelből golyót eresszen belém. De idejében megelőztem. Kiütöttem 
  kezéből a fegyvert, és a következő pillanatban olyan hatalmas pofont mértem 
  rá, hogy hatlépésnyire repült. Gyorsan feltápászkodott, és csak azt láttam, 
  hogy késsel a kezében rohan rám. Egyetlen ökölcsapással leterítettem, s eszméletlenül 
  terült el a lábam előtt. 

- Uff, uff! - kiáltott fel Incsu Csunna elismerően, miközben az egyik
geodéta ezt dünnyögte:


- Megérdemli a Shatterhand nevet!


- Arra kell kérnem, Mr. Bancroft, teremtsen rendet - fordultam a főmérnökhöz.
- Láthatta, mi történt itt. Most jogom lenne megölni a
préri törvényei szerint. Aki késsel vagy pisztollyal tör rám, annak én
sem vagyok köteles az életét megkímélni. De valami visszatart attól,
hogy embert öljek. Csakhogy az én türelmemnek is vége szakad egyszer!


- Majd beszélek a fejével, ha magához tér - mondta a főmérnök
kedvetlenül.


Incsu Csunna most a főmérnökhöz fordult:


- Úgy látom, te vagy a sápadtarcúak főnöke, igaz? - kérdezte.


- Igen - felelte a főmérnök.


- Akkor beszélnem kell veled.


- Halljuk!


- Így nem lehet. Mindnyájan állunk. Férfiak le szoktak ülni, ha tanácskozni
akarnak.


- A vendégem akarsz lenni?


- Hogy lehetnék a te vendéged, amikor az én földemen, az én erdőmben,
az én vadászmezőmön állunk. De megengedem, hogy leüljetek.

Kik azok a sápadtarcúak, akik ott jönnek?


- Ők is hozzánk tartoznak - felelte a főmérnök.


Ugyanis Sam Hawkins érkezett vissza Dick és Will társaságában. 
  Sam rögtön látta, hogy távollétében komoly dolgok történtek. Karon fogott és 
  félrevont. 

- Miféle indiánok ezek? -     kérdezte.


- Az apacsok főnöke és a fia - feleltem.


- És a harmadik?


- Úgy hallom, Kleki Petrának hívják.


- Ah, Kleki Petra, az apacsok fehér tanítómestere! - bólintott Sam.

- Hisz ez nagyon híres ember, tudja-e? Sok év óta él az apacsok közt, és
jobban tisztelik, mint a legnagyobb varázslót. És hogy került ide?


Néhány szóval elmondtam neki mindent, és megmutattam a szürke
medve tetemét is.


- Ez aztán a grizzly! - füttyentett Sam. - Micsoda hatalmas példány!

Hogy mert szembeszállni vele, mondja?


- Nem volt más választásom - feleltem.


- Késsel egy grizzlyre! Hát minek hozta magával azt a nehéz medveölő
puskát?


- Nem volt kéznél.


- Éppen a döntő pillanatban? Jegyezze meg, fiatalember, hogy igazi
vadász egy pillanatra sem válik meg a puskájától! Jó lecke volt, még ha
szerencsésen végződött is!


Közben a két indián és Kleki Petra letelepedett a fűbe. Bancroft 
  főmérnök is leült velük szemben, de a tanácskozást még nem kezdték el. Meg akarták 
  várni Sam szakértői véleményét "a medve dolgában". Sam nem sokáig váratott magára. 

- Hallatlan ostobaság a medvére lőni, és a fára menekülni - mondta.

- Ha a vadász nem biztos benne, hogy halálosan eltalálja, nem szabad
lőnie. A grizzly, ha békében hagyják, ritkán támadja meg az embert, inkább
szépen továbbcammog. De ha feldühösítik, nem nyugszik, amíg
ki nem tölti a bosszúját. Ki lőtt rá?


- Én! - kiáltott fel Rattler, aki már összeszedte magát, és odajött
hozzánk, mintha mi sem történt volna.


- És hová célzott? - kérdezte Sam.


- A halántékára - felelte Rattler.


- Úgy is van - jelentette ki Sam. - Megtaláltam a golyó nyomát.


- Halljátok? - kiáltott fel Rattler diadalmasan. - A medve az enyém,

Sam Hawkins is megállapította, hogy eltaláltam!


- Várjunk csak - mondta Sam. - A golyó éppen a fülét horzsolta.

Ebbe csak belehal egy ilyen grizzly, hihihi! Nem, Mr. Rattler! Abba
halt bele, hogy kést szúrtak a szívébe. Ön a fa tetejéről bajosan szúrhatta
szíven. Ki döfte belé a kést?


- Én - mondtam csendesen.


- Akkor a medve az öné. De a vadászillem megköveteli, hogy megossza
zsákmányát társaival. A bundája önt illeti, a húsa közös. De önnek
van joga megszabni, ki mennyit és milyen részt kapjon belőle.
Így van, Mr. Rattler?


- Akassza fel magát! - mordult rá Rattler, és elindult a kocsi felé,
ahol a pálinkás hordó állt. Tudtam, hogy most leissza magát a sárga
földig.


Ezek után Bancroft felszólította az indián törzsfőnököt, adja elő
kívánságát.


- Néhány kérdést szeretnék feltenni - kezdte Incsu Csunna. - Van
fehér testvéremnek háza, ahol lakik?


- Van - felelte Bancroft.


- Kert is tartozik hozzá?


- Igen.


- És ha szomszédja utat akarna építeni azon a kerten keresztül, mit
szólna hozzá?


- Nem tűrném el.


- Fehér testvérem helyesen válaszolt. Ez az egész táj a hegylánctól a Mississippi bal partjáig az apacs nemzeté. De jöttek a sápadtarcúak - aranyat kerestek a mi hegyeinkben és drágaköveket. Elűzték a musztángjainkat,
lemészárolták a bölényeinket. Most meg utat építenek a
tűzparipa számára, hogy még több sápadtarcút hozzon ide, akik elveszik
azt a keveset is, amit a többiek eddig meghagytak. Igazságos
ez?


Bancroft hallgatott.


- Nekünk talán nincs jogunk élni? - folytatta a törzsfőnök. - Ősi
földünkről elkergettek bennünket, és hovatovább nem lesz hely, ahol
álomra hajthatjuk a fejünket! Miért teszitek ezt? Talán nincs elég helyetek
otthon? Kleki Petra, aki itt ül mellettem, sokat mesélt nekünk a
ti szent könyvetekről, mely a szeretet törvényét hirdeti. Hát szeretet az,
hogy pusztulásba kergettek minket? Törvény az, mely nem védi a
gyengébbet? A ti törvényeteknek két arca van: nektek mindent megenged,
nekünk semmit. Ez a föld a miénk. Ki engedte meg neked, hogy
utat építs rajta?


A főmérnök nem tudott válaszolni. Zavarában hozzám fordult:


- Kérem, magyarázza meg neki, hogy nincs igaza, és mi jogosan járunk
el!


- Ne kívánja tőlem, Mr. Bancroft - feleltem. - A munkát, amire vállalkoztam,
elvégzem. De nem vagyok ügyvéd, és nem tudok beszédeket
tartani.


- Beszédre nincs is szükség - jelentette ki Incsu Csunna határozott
hangon. - Amit mondani akartam, megmondtam. Megtiltom, hogy itt
utat építsenek. Most elmegyek, de egy óra múlva visszajövök. Addig
gondolkodjatok szavaimon. Ha békésen elvonultok, testvérek maradunk.
Ha erőszakoskodtok, kiássuk a csatabárdot. Uff, én beszéltem!


Felállt, Winnetou nyomban követte példáját. A két indián elindult a
völgyön lefelé, és csakhamar eltűnt a fák mögött. Kleki Petra ülve maradt.
Tenyerére hajtotta fejét, és gondolataiba merült.


- Hová mentek ezek? - kérdezte tőle a főmérnök.


- Lovaink után néznek - felelte a púpos kis ember.


- Hát lóháton jöttek?


- Természetesen. De amikor észrevettük, hogy utolértük a medvét,
elrejtettük lovainkat. Egy grizzlyt nem lehet lóháton megközelíteni.


- Ön nem megy utánuk?


- De igen. Csak még egy utolsó kísérletet akarok tenni, hogy jobb
belátásra bírjam. A törzsfőnök nem tréfál. Óva intem önöket attól,
hogy szavait semmibe vegyék.


- Hogy képzeli ezt? Nekem szerződésem van egy hatalmas vállalattal.
Csak nem hagyom veszni a pénzemet?!


- Inkább vérontásra kerüljön a sor? Térjen észre, amíg nem késő!


- Eh, ostobaság! - kiáltott fel Bancroft türelmetlenül. - Kár minden
szóért!


- Akkor nem erőlködöm tovább - felelte a kis ember. - De a végső
választ a törzsfőnöknek adja meg, majd ha visszajön.


Nagyot sóhajtott, és elindult társai után. Arcán végtelen szomorúság
tükröződött. Valami arra késztetett, hogy utána siessek.


- Megengedi, hogy elkísérjem egy darabig? - kérdeztem.


- Nagyon örülök neki - felelte. - Már rég nem beszéltem fehér emberrel
szívem szerint.


- Néha szégyellem magam, hogy fehér ember vagyok - mondtam.


- Látja, ez az. Éppen erre gondoltam én is. Úgy látszik, rokon lelkek
vagyunk. De ön még útjának kezdetén tart, míg én már a vége felé
járok.


- Szereti az indiánokat?


- Szeretem az embert. Szeretek benne mindent, ami szép, jó és nemes.

Ezt egyformán megtalálja minden fajban, minden népben. De sajnos,
az ellenkezőjét is.


- Ön, látom, művelt ember - mondtam. - Hogy került a világnak erre
a vad tájára?


- Fiatalkoromban forradalmár voltam. Sokat tanultam, hogy taníthassak.
Menekülnöm kellett, és a véletlen ide sodort, Missouriba meg

Kansasba. Sok csalódás ért, és elhatároztam, hogy visszavonulok az őserdőbe.

Akkor már kerültem az embereket, remete módjára akartam élni,
egyedül a vadonban, ami naiv elképzelés volt. Elpusztultam volna,
ha nem kerülök az apacs indiánok kezébe. Nem bántottak, sőt befogadtak
maguk közé. Húsz éve élek közöttük.


- Szinte indiánnak érzi magát köztük, ugye? - kérdeztem.


- Megvan rá minden okom. Jók voltak hozzám, bizalmukba fogadtak.
Incsu Csunna megtisztelt barátságával. Incsu Csunna nagy főnök.

Természetes esze sok mindenre rávezette. Megértette, hogy az
indián népnek tanulnia kell, ha fenn akar maradni. Engem szemelt ki arra,
hogy népe felemelésében segítségére legyek. Amikor az apacs
nyelvet megtanultam, kérdésekkel ostromolt. Meg akarta ismerni a fehér népek
életét, terveit, szándékait. Aztán rám bízta fia nevelését. Olyan
feladatot kaptam, mely örömmel és boldogsággal tölt el.

Winnetou nemes szívű, és nagyon tehetséges. Apja után ő lesz az apacs törzs
vezére, de lehet, hogy valamennyi indián nemzeté. Úgy szeretem, mintha a saját
fiam volna, szívesen feláldoznám érte az életemet. Örülnék, ha közelebbről
megismerné.


- Erre aligha kerülhet sor - mondtam sajnálkozva.


- Miért meséltem el mindezt önnek, hiszen ma láttam életemben először
- folytatta a különös ember. - Úgy látszik, vannak pillanatok,
amikor
a kitárulkozás életszükséglet. Vagy úgy érzem talán, hogy ez az
utolsó alkalom, amikor valakinek mindezt elmondhatom? Az öreg
ember olyan, mint egy száraz levél, a legkisebb szél leszakítja fájáról,
és elsodorja...


Még sokáig beszélgettünk így, ha ugyan beszélgetésnek lehet nevezni
azt, ha valaki hangosan gondolkodik, a másik meg rokonszenvező
tisztelettel hallgatja. Gyorsan telt az idő, és egyszerre csak észrevettük,
hogy Incsu Csunna közeledik felénk fiával. Lóháton jöttek, Kleki Petra
lovát Winnetou vezette kantáron a magáé mellett. Néhány szót váltottak,
azután elindultak a táborunk felé. Elhaladtunk a kocsi mellett, ahol

Rattler ült. Arca vörös és puffadt volt, s vérben forgó szemmel bámult
ránk. Önkéntelenül is a revolveremhez nyúltam - olyan alattomos és
fenyegető volt ennek az elállatiasodott embernek a szeme.


A két indián leszállt lováról, és a tábor közepére lépett. A főmérnök
már jött is elébük.


- Fehér testvéreim meggondolták-e a dolgot? - kérdezte Incsu Csunna.


A főmérnök kitérő választ adott.


- Nem dönthetünk egyedül - mondotta. - Holnap elküldök egy embert
Santa Fébe, és utasítást kérek, hogy mit tegyek. A válasz itt
lesz egy hét múlva.


- Addig nem várhatok. Fehér testvéreim mondják meg most mindjárt,
mi a szándékuk.


- Egyelőre maradunk - felelte Bancroft.


- Akkor mi megyünk - mondta a törzsfőnök -, de a béke megszűnt közöttünk.


Ezzel elindultak lovaik felé. Ebben a pillanatban felcsattant a
kocsi felől Rattler rekedt hangja:


- Pusztuljatok innen, vörös kutyák! De az egyiket - azt a fiatalt
magam küldöm a pokolba!


Felkapott egy puskát, és csövét Winnetoura szegezte, aki legközelebb
volt hozzá.


- Winnetou, vigyázz! - kiáltott fel Kleki Petra rémülten, s odaugrott
az indián ifjú elé, karját széttárva, hogy saját testével
védelmezze. A lövés
eldördült. Kleki Petra a melléhez kapott, megtántorodott, és leroskadt
a földre.


Mindez egy fél perc alatt játszódott le, olyan hirtelen és váratlanul, 
  hogy a jelenlevők fel sem tudták fogni, szinte megdermedtek meglepetésükben. 
  A megdöbbenés csendjét aztán izgatott lárma, kiáltozás, szaladgálás követte. 
  Csak a két indián hallgatott. Szótlanul letérdeltek barátjuk mellé, aki életét 
  áldozta fel szeretett tanítványáért. Megvizsgálták sebét. A golyó a szív közvetlen 
  közelében hatolt a mellkasba, a sebből nagy erővel lövellt ki a vér. Kleki Petra 
  fölé hajoltam, csukott szemmel feküdt a földön; arca ijesztő gyorsasággal veszítette 
  el élő színét - egészen beesett, és fakósárga volt. 

- Vedd a fejét az öledbe - kértem Winnetout. - Ha még kinyitja a
szemét, és megpillant, halála könnyebb lesz.


Az indián fiú nem felelt semmit, rám se nézett, de engedelmeskedett. 
  Egyetlen szempillája sem rezzent meg, amint leült a földre, mestere mellé, és 
  gyengéd mozdulattal ölébe vette a fejét. A haldokló ekkor lassan kinyitotta 
  szemét, meglátta Winnetout, amint fölé hajolt, s boldog mosoly suhant át elkínzott 
  arcán. 

- Winnetou..., édes fiam... - suttogta alig hallhatóan.


Szeme nyugtalanul megrebbent, mintha keresne valakit. Aztán tekintete
megpihent az én arcomon, és ajka ezt rebegte:


- Maradjon Winnetou mellett..., legyen hű barátja..., vigyázzon
rá helyettem!


Kissé felemelte remegő kezét. Megragadtam és átkulcsoltam.


- Úgy lesz, ahogy kívánja - mondtam -, megfogadom, megígérem!


Arca most már egészen felderült, és aggódó homloka is kisimult.


- A falevél... - suttogta - lehull..., sodorja a szél... 

Összekulcsolta kezét. Sebéből még egyszer, erős sugárban kiszökkent 
  a vér, feje lehanyatlott - már nem élt. 

Eszembe jutott a hosszú beszélgetés, amit vele folytattam. Azt
mondta, szívesen feláldozná életét Winnetouért. Bizonyára nem gondolt
arra, hogy ez ilyen hamar bekövetkezik. Vagy megsejtette - előre
megérezte volna?


Winnetou lefektette a halott fejét a fűbe. Felállt, és a messzeségbe 
  nézett. Vajon mire gondolt - milyen vihar tombolt a szívében? Arca kőmerev volt, 
  és nem árult el semmit. Odaléptem hozzá, és kezemet a vállára tettem. 

- A barátod leszek, a testvéred! - tört ki ajkamon a szó. - Veletek
megyek. Együtt bosszuljuk meg ezt a gyalázatos gyilkosságot!


Heves mozdulattal lerázta kezemet a válláról, és végtelen megvetéssel
felelte:


- Bérenc! Te is a gyilkosok közé tartozol! Éppen olyan aljas vagy,
mint azok, akik megfizetnek! Ne merészelj utánunk jönni, mert eltaposlak,
mint egy kígyót!

Úgy éreztem, igazságtalanul sérteget. Senki mástól nem tűrtem volna
el - de neki még felelni sem tudtam.


Társaim körülvettek bennünket, és várták, mit tesz most a két indián.
De azok nem nyúltak fegyvereikhez, egy pillantásra sem méltattak
bennünket. Odahozták lovaikat. Kleki Petra holttestét felemelték a
földről, és lova hátára kötözték. Nem kiáltoztak, nem fenyegetőztek,
nem fogadtak bosszút - de némaságuk ijesztőbb volt mindennél, amit
tehettek volna. Aztán nyeregbe ültek, és a harmadik lovat meg a holttestet
közrefogva, lassan elléptettek, és eltűntek a szemünk elől.


- Borzasztó! - súgta a fülembe Sam. - De a folytatása még borzasztóbb
lesz, meglátja!


Nem feleltem neki. Megnyergeltem lovamat, és elvágtattam. Úgy
éreztem, magányra van szükségem és gyors mozgásra, hogy lerázzam
lelkemről az utolsó fél óra szívbe markoló élményeit. Csak késő este érkeztem
vissza a táborba, holtfáradtan, testileg és lelkileg
összetörve, elcsigázva.



















III. A MEGKÖTÖZÖTT FOGOLY


Mint mondottam, késő este érkeztem vissza a táborba, de még mindenki
ébren volt. Még le sem ugrottam a nyeregből, amikor Sam odaszaladt
hozzám, és így szólt:


- Végre, hogy megjött, uram! Már türelmetlenül vártuk, medvepecsenyére 
  éhesen. A grizzlyt bevonszoltuk a tábor közepébe, a tűz mellé. Tíz ember kellett 
  hozzá, olyan nehéz. A bundáját lenyúztam, de a húsához nem engedtem senkit az 
  ön engedélye nélkül. 

- Osszák el tetszésük szerint - mondtam. - A hús mindenkié.


- Helyes, uram. De a legjobb falat a talpa. Jobb csemege nincs a világon,
hihihi! Tulajdonképpen rothasztani kellene egy ideig, úgy a legfinomabb.
De nem várhatunk vele, mert könnyen lehet, hogy az apacsok
visszajönnek, és akkor fuccs a lakomának! Frissen is meg lehet enni, ha
minden kötél szakad.


- Hát csak rajta!


Sam ügyesen lefejtette a medve talpait, és egyformán elosztotta
mindnyájunk között. Az én részemet egy rongyba csavartam és félretettem;
éhes voltam ugyan, de nem volt semmi étvágyam, akármilyen
furcsán hangzik is. A többiek a tűz körül tolongtak, hogy adagjukat
megsüssék.


Félrehúzódtam, leültem egy bokor alá, onnan bámultam a tűzbe. 
  Kleki Petrára gondoltam. Életének falevele nem magától hullott le, hanem leszakították. 
  Gyilkosa pedig ott hever, még mindig részegen, szinte eszméletlenül. Mi tartott 
  vissza attól, hogy odamenjek hozzá, és golyót eresszek a gyáva, alattomos gyilkos 
  fejébe?! Mi tartott vissza? Az undor, az utálat. Ez tükröződött a két indián 
  arcán is a mélységes szomorúságon kívül. Különben is - mit értek volna vele, 
  ha tüstént a gyilkosra vetik magukat? Cimborái segítségére siettek volna, és 
  akkor megszaporodik az áldozatok száma. Okosan tették, hogy bosszújukat bámulatos 
  önfegyelemmel elhalasztották. 

Kleki Petra maga mondta nekem, hogy boldogan feláldozná életét 
  tanítványáért. Ez be is következett. De miért kötötte lelkemre, hogy vigyázzak 
  Winnetoura, és hű barátja legyek? Olyan jó emberismerő volt, hogy egyórai beszélgetés 
  után már tudta: megbízhatik bennem, és utolsó kívánságát teljesíteni fogom? 
  S miért intettem a haldoklónak, hogy legyen nyugodt, vállalom a megbizatást? 
  Talán iránta érzett részvétből? Vagy azért, mert Winnetout máris jó barátomnak, 
  testvéremnek tekintettem? Komolysága, nyugalma, a szeméből sugárzó értelem és 
  bátorság annyira lenyűgözött, hogy utolsó, sértő szavai sem keltettek bennem 
  haragot ellene? 

Tűnődésemből Sam riasztott fel, amikor leült mellém, és megkérdezte:


- Miért nem vacsorázik?


- Nincs kedvem enni.


- Inkább a fejét töri? Vagy búsul a történteken? Hiába, az ilyesmit
meg kell szokni. A Vadnyugaton vagyunk, ahol olcsó az emberélet, és
több a gazfickó, mint az erdei vad.


- Mit gondol, mi lesz most Rattlerrel? - kérdeztem.


- Legyen nyugodt, utoléri a büntetése.


- Nem nekünk kellene gondoskodni róla?


- Hogy képzeli azt? Tartóztassuk le, és szállítsuk Santa Fébe vagy San Franciscóba, és állítsuk bíróság elé?


- Mi is bíráskodhatunk fölötte.


- Megint úgy beszél, mint egy zöldfülű! Nem ismeri a préri törvényeit.
Talán rokona Kleki Petrának, vagy közeli jó barátja?


- Nem.


- No, látja! Itt Nyugaton a megtámadott embernek joga van tüstént
bosszút állni. Szemet szemért, fogat fogért, ahogy a bibliában olvastuk. Az áldozat közeli hozzátartozóinak is joguk van a bosszúra. De egy
idegennek, aki alig ismerte? Ha szó nélkül megölné Rattlert, maga is
beállna a véres kezű gyilkosok sorába.


- Ezek szerint szárazon megússza ezt az aljasságot?


- Nyugalom! Nem ússza meg. Bízza csak az apacsokra.


- És addig napról napra együtt legyek vele? Nem lehetne legalább
elkergetni a táborból?


- Ahhoz sincs joga. De nem is lenne tanácsos megpróbálni. A vadászok
legnagyobb része az ő pártjára állna, és ön húzná a rövidebbet.

Nem is szólva arról, hogy jobb, ha Rattler itt van köztünk. Így legalább
szemmel tarthatjuk.


- Okosan beszél - ismertem be. - De néha olyan nehéz az okos szóra
hallgatni - tettem hozzá sóhajtva.


- Nem kell sokáig várnia - vigasztalt Sam. - Az apacsok bosszúja 
  napok kérdése. De attól tartok, nem sok örömünk lesz belőle. Egy kalap alá vesznek 
  minket is a Rattler-félékkel. A vasútépítés terve felbőszítette őket. Mindnyájunkat 
  bitorlónak, területrablóknak tekintenek. Legjobb lenne szépen meglépni innen. 

- Hagyjuk itt a munkánkat befejezetlenül?


Sam elgondolkodott egy kicsit, majd megkérdezte:


- Mit gondol, hány nap kell ahhoz, hogy a felmérésnek ezzel a szakaszával
elkészüljünk?


- Azt hiszem, öt nap alatt megleszünk vele.


- Tudtommal nincs apacs falu ezen a környéken. A legközelebbi településig
talán háromnapi kemény lovaglás kell. Incsu Csunna és Winnetou
bizonyára oda viszik halottjukat, aztán onnan hoznak segítséget,
hogy végezzenek velünk. Egy hétnél előbb nem lehetnek itt. Ha öt nap
alatt befejezzük ezt a szakaszt, már csak hűlt helyünket találják.


- És ha számítása téves? Hátha útközben egy apacs csapattal találkoznak, 
  és tüstént visszafordulnak? A bölények vonulása megkezdődött. Ez a vadászat 
  ideje. Könnyen lehet, hogy Incsu Csunna és Winnetou is egy ilyen vadászcsapattal 
  érkeztek ide, és már megállapodtak a találkozás helyében... 

Sam Hawkins apró szeme felcsillant.


- Ördögadta! - kiáltotta. - Ez a zöldfülű nem is beszél csacsiságot! 
  Hiába, megesik, hogy a csibe tanítja a tyúkot! Igaz, igaz. Sokkal nagyobb óvatosságra 
  van szükség, mint gondoltam volna. Tudja mit? Holnap hajnalban kilovagolok, 
  és körülnézek egy kicsit. Hátha sikerül valamit megtudnom. 

- Helyes. Én is önnel tartok - mondtam.


- Jól van. Tüstént beszélek a főmérnökkel - bólintott Sam.


A dolog nem ment olyan simán. Bancroft helyeselte, hogy Sam terepszemlére
induljon, mert ő is féltette a bőrét. De arról hallani sem
akart, hogy Sam engem is magával vigyen. Arra gondolt persze, hogy
akkor neki kell majd dolgoznia helyettem is, és mégsem jutnak előre.


- Lássa be, Mr. Bancroft, hogy így a legjobb - erősködött Sam. - Az
út nem veszélytelen. Ha indiánokkal találkozom, könnyen fűbe haraphatok,
és akkor nem lesz, aki hírt hozzon önnek, és figyelmeztesse a
veszélyre.


- Ez igaz. De magával viheti Parkert vagy Stone-t is.


- Én is gondoltam erre, de nem jó - felelte Sam. - Először is 
  olyan kísérőre van szükségem, aki nem ijed meg az árnyékától. Hogy ez a zöldfülű 
  milyen erős, láthatta. De van itt még valami. Holnap, ha Rattler kialudta mámorát, 
  alighanem összezördül Shatterhanddel, aki már régen a begyében van. Ez a két 
  ember nem fér össze - vörös posztó egymás szemében. És ha összeverekednek, kinek 
  lesz haszna belőle? Legalább holnap tartsuk őket távol egymástól. Közben a dolgok 
  elsimulnak, és akkor nem lesz semmi baj. 

Ez az érv hatott. Sam visszajött hozzám, és örömmel jelentette, hogy
sikerült a főmérnököt lehengerelnie.


- Holnap nehéz, fárasztó út vár ránk - mondta. - Feltétlenül egy kis
erőt kell gyűjteni hozzá. Most megsütöm önnek a porcióját, és szépen
bekebelezi, jó?


- Meg lehet próbálni - legyintettem.


- Megpróbálni, hihihi! - vigyorgott Sam. - Aki a medvetalpba belekóstol,
különösen ha én készítettem el, az nem hagyja abba az utolsó
porcikájáig! Ide azzal a csomaggal, amit félretett!


Be kell vallanom, hogy étvágytalanságom nem tartott sokáig. Minden
úgy történt, ahogy Sam megjósolta. Először ettem medvetalpat
életemben, de a kóstoló után híve lettem ennek a csemegének mindhalálig
- vagy életfogytiglani rabja, ha úgy tetszik. Sam gyönyörűséggel
nézte, hogyan falatozom.


- Látja, látja! - mondta kezét dörzsölgetve. - Még mindig jobb, 
  ha mi esszük a grizzlyt, mintha ő falna fel minket. Most még levágok egy jó 
  darabot a sonkájából is, megsütöm, és holnap magunkkal visszük útravalónak, 
  hihihi! Most pedig térjünk nyugovóra, mert holnap korán kelünk. 

- Helyes. Csak azt mondja meg, melyik lovat viszi magával.


- Hogyhogy melyiket? Maryt, természetesen.


- Mary nem ló, hanem öszvér.


- Hát aztán? Mi kifogása van ellene?


- Csupán az, hogy még csak rövid ideje nyargalászik rajta. Mit csinálunk,
ha hirtelen megbokrosodik, és nem akar továbbmenni - éppen a
legveszélyesebb pillanatban? Felderítőúton olyan ló kell, amely feltétlenül
megbízható.


- Úgy? És ezt honnan tudja? Szintén könyvekből?


- Természetesen.


- Mindjárt gondoltam. Kellemes lehet ilyen könyveket olvasni. Ha
egyszer nyugalomba vonulok, magam is elnyúlok egy jó díványon, és
indiánregényeket fogok olvasni. De csak azért, hogy röhögjek rajtuk!


- Miért?


- Mert az efféle könyveket olyan emberek írják, akik sohasem jártak
az őserdőben, az indiánok közt, és ezt lépten-nyomon elárulják.


- No és ha akad valaki, aki hosszú ideig élt itt, és a saját élményeit írja
meg?


- Olyan nincs. Először is az őserdő meg a préri olyan, mint a 
  tenger. Nem engedi el az embert. Én sem mondtam komolyan, amit a jó díványról 
  fecsegtem. Aki megszokta a Vadnyugatot, nem leli többé a helyét máshol. 

- Szóval magától nem várhatunk ilyen könyveket, Sam?


- Tőlem? Mi jut eszébe? Hiszen olvasni még tudok, de írásra már
nem áll a kezem. Addig fogta a gyeplőt, forgatta a kést meg a lasszót,
nyomta a puska ravaszát, hogy betűket már nem tud rajzolni. Örülök,
ha néha megírok egy levelet, nem egy könyvet.


- Hát akkor megírja más.


- Kicsoda? Szeretném látni!


- Hát csak pislantson rám.


- Hogyan? Ön? És miért tenné azt?


- Több okból. Először is, hogy emlékeimet megörökítsem. Másodszor,
hogy olvasóim tanuljanak belőle. Végül pedig - végül, de nem
utolsósorban -, hogy pénzt keressek vele.


- Pénzt? Hát mibe kerül egy olyan könyv?


- Egy dollárba, kettőbe, esetleg háromba.


- No, látja! Ha felcsap vadásznak, a prémekért százszor annyit kaphat!


- Maga ezt nem érti, Sam. A könyveket nem én adnám el, hanem a
kiadó.


- Kiadó? Kiadó házról már hallottam. Hát van másféle kiadó is?


- No, majd egyszer megmagyarázom, Sam. De vigyázzon magára. Megtörténhetik, 
  hogy egyszer kezébe kerül egy könyv, és saját magával találkozik benne. 

- Hogy érti ezt? Rólam akar írni? Ezt az alattomosságot fel sem tételeztem
önről! Egyszer s mindenkorra megtiltom! Kikérem magamnak!
Nézze meg az ember!


A jó Sam valósággal dühbe gurult. Csak nehezen tudtam lecsillapítani. 
  Lassanként megértette, hogy egy könyvben szerepelni nem szégyen, sőt dicsőség 
  is lehet. 

- Furcsa ember ön, mondhatom - dünnyögte végre megjuhászodva. 
  - Hát ezért jött a Vadnyugatra? 

Megnyugtattam, hogy nemcsak ezért. Hogy én is szeretem ezt az életet,
amelyért ő annyira lelkesedik. És csak később, jóval később, sok év
múlva kerül sor arra, hogy őt egy könyvbe beletegyem. Ezzel aztán jó
éjszakát is mondtunk egymásnak, s elbúcsúztunk másnap hajnalig.


Derék, jó Sam! Egyszerű lélek, de aranyszív, és igazi jó barát! Ő keltett
fel hajnalban. Parker és Stone is talpon volt már, hogy segítsen a
készülődésben. A többiek mind aludtak, Rattler a legmélyebben. Ettünk
egy darab húst, vizet ittunk rá, lovainkat is elláttuk, aztán elindultunk.
Előbb még Sam félrevonta Willt és Dicket; utasítást adott nekik,
hogyan viselkedjenek, ha távollétünkben Rattler beléjük akarna kötni.


A nap még nem emelkedett fel a keleti égboltozaton, amikor kilovagoltunk
a táborból. Szívem kissé izgatottan vert. Az első igazi felderítőutam!
Kíváncsi voltam, hogyan végződik majd. Később még sok
ilyen út várt rám, s nemsokára úgy megszoktam, mint a városi ember a
sétát.


Abban az irányban indultunk, amerre a két indián táborunkból 
  távozott - vagyis a völgyön le, észak felé. A táborunkat környező fák közül 
  kikerülve, a prérire értünk. 

- Furcsa, hogy erre indultak - mondta Sam. - Tudtommal az apacsok
nagy faluja tőlünk délre van.


Az elmosódó nyomok csakhamar elkanyarodtak, és egy idő múlva
már déli irányban folytatódtak.


- Megkerültek minket, hihihi! - mondta Sam. - Egyszerű indián
csel, de még egy zöldfülűt sem téveszthetnek meg vele!


Már megint a zöldfülűt emlegeti! Bosszankodtam egy kicsit, de nem
szóltam semmit.


A préri kiszélesedett, s közepén most már világosan lehetett látni három
ló patáinak nyomait egymás mellett. A nyomok nyílegyenesen haladtak
déli irányban.


- Nem tetszik nekem a dolog - mondta Sam. - A nyomok túlságosan
feltűnőek. Mintha szándékosan csinálták volna így.


- Hm... - dünnyögtem.


- Mit hümmög?! - fortyant fel Sam. - Persze nem érti a dolgot. 
  Majd ha annyi évet töltött a prérin, mint én, jobban felfigyel az ilyen apróságokra. 
  Az indiánok kitűnően értenek ahhoz, hogy nyomaikat eltüntessék. Miért mulasztották 
  el most? Bizonyára tőrbe akarnak csalni minket. Megkönnyítették számunkra, hogy 
  a csapdájukba szaladjunk. 

- Ne haragudjon, Sam, de nem hiszek abban a csapdában.


- Úgy? Nem hisz benne! Talán meg is tudja okolni, hogy miért?


- Úgy gondolom, azért nem vesződtek a nyomok eltüntetésével,
mert nagyon siettek. Minél előbb a falujukba akartak érni, hogy aztán
egy nagyobb csapattal megtámadják táborunkat. Azonkívül egy halottat
is visznek magukkal ebben a melegben.


- Olyan biztos, hogy magukkal viszik? Hátha eltemetik útközben?


- Nem hiszem. Kleki Petrát nagy tisztelet övezte. Nagy fehér bölcsnek,
az apacs nép nagy tanítómesterének tekintették. Egy ilyen halottat
az egész törzs jelenlétében, ünnepélyesen kell eltemetni. És a legméltóbb
temetés az lenne, ha gyilkosát ugyanakkor halálra kínoznák, és ujjonganának,
hogy nem sokkal élte túl áldozatát.


- Ebben van valami - bólintott Sam. - Úgy beszél, mintha már sok
dolga lett volna indiánokkal. Honnan tudja mindezt?


- Olvastam. Azokban a könyvekben, amiket az én Sam Hawkins barátom
annyira lenéz.


- No, legyen! - mondta. - Nyargaljunk tovább!


Fél óra múlva egy szavannára érkeztünk, ahol a fű bujább, mint 
  a préri többi részén. A Canadian River és a Pecos folyó forrásvidékén sok ilyen 
  szavanna akad. Itt még jobban láttuk a lovasok nyomait, mint eddig. Hármas nyom 
  volt, szinte olyan, mintha egy óriási, háromágú vasvillával húzták volna. Tehát 
  a három ló itt még egymás mellett haladt. Elég fárasztó lehetett a közrefogott 
  ló hátán a holttestet egyenesen tartani, hogy le ne zuhanjon nyargalás közben. 
  Erre gondoltam, miközben Sam egész kis előadást tartott nekem a nyomok értelmezéséről. 
  Megmagyarázta, miből lehet felismerni, hogy a lovasok lépésben, ügetve vagy 
  vágtatva haladtak-e. Okos volt, amit mondott, és jól megjegyeztem magamnak. 

Most egy kis erdő vágta el a szavannát, mely bal felől szinte megkerülte
az erdőt, úgy folytatódott.


- A fák sokkal sűrűbbek, semhogy gyorsan keresztül lehetne jutni
ezen az erdőcskén - jegyezte meg Sam. - A mi indiánjaink nyilván
megkerülték, tehát mi is balra tartunk. Persze azt is megtehetnénk,
hogy átvágunk az erdőn, és aztán újra megkeressük a nyomokat, de a
kerülő biztosabb.


Mielőtt az erdő elfogyott volna, egy kis tölgyest vettünk észre 
  jobb kéz felől. Itt a füvet erősen letaposták, mintha pihenőt tartottak volna. 
  Mi is leugrottunk a nyeregből, és megvizsgáltuk a tölgyest. Elszórt friss ágakra 
  bukkantunk. Úgy látszik, az indiánok itt vastag, erős tölgyfaágakat vágtak le, 
  aztán lenyesték róluk a kisebb ágakat, azokat láttuk a földön heverni. 

- Mit gondol, miért vágtak itt husángokat? - kérdezte Sam, miközben
úgy nézett rám, mint a tanító a nebulóra, ha felelteti.


- Szánkót készítettek, hogy azon húzzák tovább a halottat.


- Honnan tudja?


- Gondolom, így könnyebben jutnak vele előre.


- Jól gondolta. Nehéz egy halottat lóháton szállítani. Most nézzük
meg, hogy feltevésünk helyes-e.


- Ezt én is fontosnak tartom - mondtam. - Számításaim szerint ők
már tegnap este elérték ezt a helyet. Nem közömbös számunkra, hogy
megtudjuk, itt éjszakáztak-e, vagy csak szántalpat készítettek, és máris
folytatták útjukat.


Alaposan megvizsgáltuk a tölgyest, de semmi jelét sem láttuk 
  annak, hogy itt sokáig elidőztek volna. Így hát újra lóra ültünk és továbbügettünk. 
  A nyom most is háromágú volt, de egészen más, mint eddig. Kétoldalt egy-egy 
  vékony sáv húzódott a fűben, s köztük fedeztük fel a lovak patanyomait. 

- A szántalp két vastag rúdból készült, ezekre meg keresztbe 
  vékonyabb rudakat erősítettek, és azokra kötötték a holttestet - mondta Sam. 
  - Az egyik lovat befogták a rögtönzött szánkóba, aztán kötőféken vezették tovább. 

- Hm... - dünnyögtem kételkedve.


- Már megint hümmög? Mit akar mondani? - mordult rám Sam.


- Csak annyit - feleltem -, hogy a két oldalsó nyom közt nincs elég
hely három ló számára. A patanyomok a csapás közepén húzódnak,
nem kétoldalt.


- Vagyis?


- Vagyis egy lovas haladt elöl, utána a ló a szánkóval, aztán a másik      lovas.


- Szépen libasorban, hihihi! - gúnyolódott Sam. - Mi az isten csodájának?


- Bizonyára megvolt rá az okuk. Talán arra gondoltak, ha nem tudnak
elég gyorsan haladni a halottal, akkor egyikük elnyargal a falujukba.
Így időt nyer, hogy harcosait összeszedje, és minél előbb a nyakunkra
hozza.


- A kakas csípje meg! Ez aztán kellemetlen lenne! - kiáltott fel Sam.


Nemsokára egy kiszáradt vízmosáshoz értünk. Meglehetősen széles,
de nem túlságosan mély árok volt, mely tavasszal megtelik vízzel, de az
év többi részén száraz. A nyomok egyenesen ide vezettek, tehát mi is
átvágtunk a vízmosáson. Miközben a lovam patái alatt csikorgó kavicsot
és murvát vizsgálgattam, arra gondoltam, hogy ha a két indián
csakugyan el akart válni egymástól, ez a legalkalmasabb hely. A kavicsok
nem veszik fel a nyomokat, tehát ha valaki követi őket, nem veszi
észre, hogy itt elváltak.


Vagy száz lépés múlva újra füves terepre érkeztünk.


- Nézze csak, Sam! - kiáltottam fel. - Patanyomok!


- Hát aztán? - vonogatta vállát Sam. - Erre mentek tovább.


- Hm... - dünnyögtem, most már szándékosan.


- Ördög és pokol! - dühöngött Sam. - Torkig vagyok az ön hümmögésével!
Mit akar már megint?


- Nem akarom bosszantani, kedves mesterem, de ha jobban megnézi,
láthatja, hogy ezek a nyomok ritkábbak. Nem három ló taposta
őket, csak egy.


- Hű, a mindenit, igaza van! Mit jelentsen ez?


- Menjünk csak vissza a kiszáradt patakhoz, és nézzünk jobban körül
- javasoltam.


Visszafordultunk, és alaposan megvizsgáltuk a talajt. Megállapítottuk,
hogy csak egy ló kelt át a vízmosáson. A másik kettő a meder partján
folytatta útját.


- Úgy történt, ahogy mondtam - fordultam Samhez. - Egyikük rövidebb 
  úton előrenyargalt a faluba. Alighanem Incsu Csunna volt. Mint törzsfőnök összeszedi 
  harcosait, s mire Winnetou megérkezik a halottal, a csapat már indulásra készen 
  várja. 

Sam sokáig szótlanul nézett rám.


- Mondja, kedves uram - fakadt ki végre -, miért akar engem lóvá 
  tenni? Miért akarja elhitetni velem, hogy sohasem járt még a prérin? Egy zöldfülűnek 
  nem lehet ilyen éles szeme, és - mi tagadás? - ilyen éles esze sem! És még engem 
  nevez mesterének? Isten bizony pirulnom kell! 

Sokáig tűnődve bámult maga elé, aztán megszólalt:


- Azt még megértem, hogy a szeme jobb, mint az enyém, hiszen fiatalabb
- mondta. - De hogy tudta kitalálni, mit csináltak ezek az
indiánok?


- Logikai levezetés útján - feleltem mosolyogva.


- Hát az micsoda?


- Megmagyarázom egy példával. Hawk annyit tesz, mint sólyom. 
  A sólyom mezei egereket eszik. Hawkins - sólyomfajta. Tehát Sam Hawkins 
  mezei egereket eszik. 

Ezt az elmefuttatást tréfának szántam, de rosszul sült el. Sam komolyan
megharagudott.


- Micsoda? Hogy én egereket eszem? Hazugság, rágalom! Nem is
állok többet szóba magával!


Megsarkantyúzta lovát, és faképnél hagyott. Utána ugrattam, és némán
ügettünk egymás mellett jó tíz percig. Sam konokul hallgatott. Elhatároztam,
hogy megtöröm a jeget, és kibékítem.


- Sam - mondtam -, mi lett a grizzly bundájával? 

- Gondosan eltettem. Ha visszaérkezünk a táborba, megkapja. Önt
illeti meg, és ne féljen, nem akarom eltulajdonítani.


- Én meg éppen most határoztam el, hogy magának ajándékozom - mondtam csendesen.


- Micsoda? Azt a gyönyörű irhát? Hát ennek igazán örülök! Köszönöm,
Sir, szívből köszönöm! Tudja, mit varrok belőle?


- Nos?


- Egy olyan vadászbundát, hogy mindenki megbámulja! De a
grizzly fogait és körmeit visszaadom önnek. Kevés vadász dicsekedhetik
ilyen trófeával. Gyönyörű láncot készítek önnek belőle. Jól értek az
ilyen munkához. Most már azt se bánom, ha azt állítja, hogy egereket
eszem.


- Dehogy állítom, kedves Sam! Csak meg akartam magyarázni, mi a
logikai levezetés. Mindjárt meg akartam mutatni, milyen könnyű téves
következtetésre jutni.


- Akkor jó. Most már minden jó. Gyönyörű kabátom lesz, önnek
meg gyönyörű nyaklánca, vadászdiadala emlékére.


Továbbügettünk. Egy óra múlva - már nem sok hiányzott a délhez 
  - Sam megállította lovát. 

- Most már elég lesz - mondta. - Itt visszafordulunk. Annyit 
  mindenesetre megállapítottunk, hogy nem éjszakáztak sehol, úgy siettek. Fel 
  kell készülnünk a támadásra, még hamarabb, mint gondoltuk. 

Ilyen körülmények között a hazafelé vezető úton is erősen kellett
igyekeznünk, de tüzes pejkómnak ez meg sem kottyant, Mary pedig,
mint az öszvérek általában, kitűnően bírta a fáradságot. Félúton egy kisebb
folyóhoz értünk. Itt megitattuk állatainkat, és elhatároztuk, hogy
egyórai pihenőt tartunk. Leugrottunk a nyeregből, és elnyújtózkodtunk
a puha fűben, a bokrok között.


Miközben az égre bámultam, Winnetoura gondoltam; nehéz volt elhinnem, 
  pedig fölötte valószínű volt, hogy nemsokára harcba keveredem vele és apacsaival. 
  Hogy Sam mire gondolt, nem tudom, mert amikor ránéztem - nyitott szájjal, édesdeden 
  - horkolt. Igaz, hogy az elmúlt éjjel keveset aludt, akárcsak jómagam. Miért 
  ne pótolja egy kicsit most, amikor alkalma van rá, hiszen semmi okunk közeli 
  veszélyre gyanakodni. 

Az öszvér a bokrok sűrűjébe húzódott, és eltűnt a szemem elől; úgy
látszik, nem volt társaságkedvelő lény, inkább a magányt szerette. Pejkóm
néhány lépésnyire tőlem a füvet harapdálta éles fogaival.


Az öszvér most rövid, furcsa, mondhatnám figyelmeztető horkantást
hallatott. Sam abban a pillanatban talpra ugrott.


- Mary mondani akar valamit - jelentette ki. - Hol van?


- A bokrok közt. Nézzük meg!


Bemásztunk a bozótba, és láttuk, hogy Mary figyelmesen néz valamit 
  az ágakon keresztül. Füle élénken mozgott, és farkát felemelte meg lecsapta, 
  mint egy jelzőzászlót. Amikor megpillantott bennünket, megnyugodott. Megint 
  meggyőződtem róla, hogy ez az öszvér kitűnő kezekben volt valamikor, és Sam 
  örülhetett, hogy ilyen jól idomított állathoz jutott. 

Mi is kikandikáltunk az ágak közt. Hat indiánt láttunk lóháton közeledni.
Északról jöttek, és a mi nyomainkat követték, egyik a másik mögött.


Vezetőjük, egy köpcös, izmos indián, egy pillanatra sem fordította 
  el szemét a nyomokról. Valamennyien bőrlegginget és sötétszürke gyapjúinget 
  viseltek. Mindegyiknek volt puskája, kése és tomahawkja. Arcuk zsírtól fénylett, 
  jobbról-balról egy-egy kék és piros festékcsík virított rajta. Aggódva néztem 
  Samre, de ő nagy csodálkozásomra hangosan felkiáltott: 

- Micsoda szerencse! Ezek lesznek a megmentőink!


- Az istenért, csendesebben! - súgtam.


- Miért? Éppen azt akarom, hogy meghallják. Ezek kajovák. Aki
elöl nyargal, Bao, ami az ő nyelvükön rókát jelent. Bátor és csalafinta
fickó. A törzsfőnököt Tanguának hívják, ő is régi ismerősöm. Úgy látszik,
hadiösvényre léptek, pedig nem tudok mostanában semmiféle háborúról.
Ezek bizonyára a főcsapat előreküldött felderítői.


Nem ismertem még az indián törzseket, de annyit én is hallottam,
hogy a kajovák nem örvendenek jó hírnévnek. Inkább tolvaj, mint rabló
népség. Csak az szolgál mentségükre, hogy a fehérek züllesztették el
jellemüket.


A hat indián a közelünkbe érkezett. Nem értettem Sam örömét. 
  Hat indián könnyen végezhet velünk, de nem elég ahhoz, hogy megmentsen minket 
  az apacsoktól. Sam kilépett a bokrok közül, és éles füttyjellel hívta magára 
  figyelmüket. Erre megsarkantyúzták lovaikat, mintha le akarnának gázolni minket. 
  Mi nyugodtan vártunk. Egylépésnyire tőlünk hirtelen megálltak, leugrottak a 
  nyeregből, és szabadjára engedték lovaikat. 

- Fehér testvérem, Sam, hogy kerül ide? - kérdezte Bao.


- Vörös testvéreim ügyesen követték a nyomaimat - hangzott a kitérő
válasz.


- Azt gondoltuk, apacs kutyák nyomai - mondta erre Bao.


- Mióta kutyák az apacsok? Talán viszály tört ki köztük és a bátor
kajovák között?


- Kiástuk a csatabárdot, és ellátjuk a koszos prérifarkasok baját!


- Ezt örömmel hallom - mondta Sam. - Testvéreink üljenek le mellém,
mert fontos dolgokat akarok mondani.


Bao fürkésző pillantást vetett rám.


- Ki ez a sápadtarcú? - kérdezte. - Még nem láttam soha. Fiatal még,
de izmos - talán jó harcos lesz belőle.


Sam ünnepélyesen rám mutatott.


- Ez a fiatalember máris nagy harcos. Nemrég jött át a Nagy Vízen,
és még sohasem látott bölényt vagy medvét azelőtt. De itt már két bölénybikát
ejtett el, és késével szúrt le egy szürke medvét, hogy az életemet
megmentse.


- Uff! Uff! - kiáltották a kajovák, és csodálkozva néztek rám, míg Sam így folytatta:


- Golyója mindig célba talál, és ökle olyan erős, hogy egyetlen csapással
leteríti ellenségét. Ezért nevezik a fehér emberek Old Shatterhandnek.


Még nem szoktam meg, hogy hadinevemen emlegessenek, ami a Vadnyugaton nagy dicsőség. Sok híres vadászt csak így emlegetnek, s
igazi nevét még a legjobb barátai sem ismerik.


Bao kezét nyújtotta, és barátságos hangon közölte velem:


- Akkor Old Shatterhand ezentúl a mi testvérünk. Szeretjük az ilyen
embereket, és szívesen látjuk sátrainkban.


Habozás nélkül válaszoltam:


- Én is szeretem a vörös embereket, mert a Nagy Szellem gyermekei,
éppen úgy, mint a sápadtarcúak is. Testvérek vagyunk, és együtt
fogunk harcolni mindenki ellen, aki nem érdemli meg barátságunkat.


Bao zsírral és festékkel bekent arcán elégedett mosoly villant át.


- Old Shatterhand jól beszélt - mondta. - Elszívjuk vele a békepipát.


Letelepedtek mellénk a folyó partjára. Bao elővette pipáját, melynek
szörnyű bűze abban a pillanatban megütötte orromat. Megtöltötte valami
keverékkel, amely meggyőződésem szerint apróra reszelt vadrépából,
őrölt makkból, kenderkóróból és sóskalevelekből állt. Rágyújtott,
nagyot húzott a pipából, majd füstjét előbb az ég, aztán a föld felé fújta,
és így szólt:


- Odafenn lakik a Nagy Szellem, és idelenn nőnek a növények és állatok,
amelyeket a Nagy Szellem a kajovák népének ajándékozott.


A következő füstgomolyagokat a négy világtáj felé fújta, és így
szólt:


- Északon, délen, keleten és nyugaton testvéreink és ellenségeink élnek.
Testvéreinket megsegítjük, ellenségeinket megskalpoljuk. Uff,
beszéltem!


Azt hitte, gyönyörű szónoklatot vágott ki. De szavaiból kiviláglott,
hogy az egész növény- és állatvilágot a kajovák kizárólagos tulajdonának
tekinti, tehát ha elveszik, az nem lopás vagy rablás, hanem a legjogosabb
eljárás. És én ezeknek a fickóknak a barátja legyek! De egyelőre
bele kellett törődnöm.


Bao átnyújtotta a békepipát Samnek, aki derekasan megállta helyét:
nagyot húzott belőle, és szétfújta a füstöt mind a hat irányban,
majd így szólt:


- A Nagy Szellem nem az emberek színét, hanem a szívét nézi. A kajovák
szíve bátor és hű. Én úgy ragaszkodom kajova testvéreimhez,
mint öszvérem a fához, melyhez odakötötték. Még akkor is mellettük
maradok, ha minden kötél szakad. Uff, én beszéltem!


Az ő szónoklata is tetszést aratott. Mosolyogva néztem rá, de 
  jókedvem elpárolgott, amint kezembe nyomta azt a büdös agyagpipát. Nincs olyan 
  kapadohány, amit szükség esetén el nem szívtam volna, de ez a kinnikinnik 
  - ahogy az indiánok az ő förtelmes dohánykeveréküket nevezik - még az én bátorságomat 
  is próbára tette. De nem tehettem mást, felálltam, szájamba dugtam a pipát, 
  és húztam egyet. Rögtön láttam, hogy az előbb tévedtem, a felsorolás nem volt 
  teljes, a keverék összetételéből kifelejtettem az ócska nemezpapucsot, melynek 
  egy darabját minden bizonnyal beleőrölték. Mégis kifújtam a füstöt ég, föld 
  és a négy égtáj felé, s a következő beszédet vágtam ki: 

- Az égből jön az eső és a napsugár. A föld adja nekünk a bölényeket
és a musztángokat, a medvét meg a szarvast, a tököt meg a kukoricát s
azt a nagyszerű növényt, amelyből az okos vörös emberek a kinnikinniket
készítik, hogy füstje a béke és testvériség jele legyen.


Az én szavaimat is tetszés fogadta. Bao kezemet szorongatta, 
  és én siettem visszaadni pipáját. A békepipa elszívása általában fontos szertartás, 
  csak komoly alkalommal kerül rá a sor, és következményeit is komolyan veszik. 
  De ebben a szedett-vedett kajova társaságban komédiának éreztem az egészet. 
  Hogy a pipa ízétől megszabaduljak, zsebemből szivart húztam elő és rágyújtottam. 
  Bao sóvárgással nézte. Mivel Santa Féből ökrös szekéren kaptuk az utánpótlást, 
  bővében voltam a szivaroknak. Nem kerültek sokba, és míg társaim pálinkára költötték 
  pénzüket, én inkább ennek a szenvedélynek hódoltam. Indulás előtt teletömtem 
  a zsebemet szivarokkal, és most mindegyik kajovának átnyújtottam egyet-egyet. 
  Arcukon, amikor rágyújtottak, mennyei boldogság tükröződött. Ajándékommal nagy 
  tekintélyre tettem szert. Ezek után megkezdődött a tanácskozás. 

- Mióta ásták ki testvéreim a csatabárdot? - kérdezte Sam.


- Az idő óta, amit a sápadtarcúak két hétnek neveznek.


- Tudtommal vörös testvéreim hosszú idő óta békességben élnek
ezen a vidéken. Miért nyúltak most fegyverhez?


- Az apacs kutyák megölték négy harcosunkat.


- Hol?


- A Pecos folyónál.


- Ott állnak a kajova nép sátrai?


- Nem, az apacsok laknak ott.


- Akkor harcosaitok mit kerestek ott?


Bao rövid gondolkodás után őszintén megmondta:


- Néhány harcosunk egy éjjel rátört az apacs falura, hogy lovakat
zsákmányoljon. De a rühes kutyák nyitva tartották szemüket, és megölték
négy legbátrabb harcosunkat. Ezért ástuk ki a csatabárdot.


Szóval lovakat akartak lopni, és pórul jártak - gondoltam. - Ezért
dühösek az apacsokra.


- Mi szükségetek volt idegen lovakra? - kérdeztem. - Hiszen a kajova
törzs gazdag, úgy tudom, több lova van, mint harcosa.


Bao fölényes mosollyal felelte:


- Fiatal testvérem nemrég jött át a Nagy Vízen, és nem érti, mi a szokás
errefelé. Elég lovunk van, igaz. De sápadtarcú kereskedők jártak
nálunk lovakat vásárolni. Odaadtuk, ami fölösleges volt. Azt mondták,
még több kell. Azt mondtuk, nincs több. Azt mondták, szerezzünk az
apacsoktól, és egy hordó tüzes vizet adnak érte. Így történt.


Igen, úgy történt, ahogy gondoltam. Kapzsi fehérek veszik rá az indiánokat
minden gazságra.


- Tudják-e az apacsok, hogy a kajovák a hadiösvényre léptek? - kérdezte
Sam.


- Nem vagyunk bolondok, hogy megüzenjük nekik - felelte Bao. 
  - Váratlanul törünk rájuk, megskalpoljuk őket, és elvisszük mindenüket. 

- Vörös testvérem most felderítőúton van? - kérdezte Sam.


- Igen.


- És hol vannak a többiek?


- Egynapi lovaglásra mögöttünk.


- Ki vezeti őket?


- Maga Tangua, a nagy törzsfőnök.


- Hány harcosa van?


- Kétszer száz.


- És gondolod, hogy megleped az apacsokat?


- Lecsapunk rájuk, mint sasok a varjakra! - felelte Bao büszkén.


- Testvérem téved. Az apacsok már mindent tudnak.


- Hogyan?


- Incsu Csunna, az apacsok főnöke, nagyon okos ember. Amikor
látta, hogy harcosai négy kajovát megöltek, tudta, hogy a bosszú nem
marad el. Ezért felkerekedett, és idejött körülnézni.


- Ő maga?


- Csak a fiát, Winnetout hozta magával.


- Uff, uff! Azonnal vissza kell lovagolnunk Tangua törzsfőnökhöz,
hogy megmondjuk neki! Ti is velünk jöttök.


- Nem úgy lesz - felelte Sam -, ti jöttök velünk.


- Nem hiszem!


- Akkor hallgass meg! Mit szólnátok ahhoz, ha élve fognátok el Incsu
Csunnát?


- Uff! - kiáltott fel Bao fellelkesülten. - Winnetouval együtt?


- Úgy bizony!


- Lehetetlen!


- Elég régen ismersz. Tudod, hogy amit mondok, nem levegő.


Ezután elmesélte neki, hogy vasútépítésen dolgozunk, és a táborunk
nincs túl messze innen. Elmesélte találkozásunkat az apacs törzsfőnökkel.
Elmondott mindent.


- Eddig azt hittem - fűzte hozzá -, hogy a két apacs főnök bölényvadászatra
indult, úgy került ide. Most már tudom, hogy sokkal komolyabb
dologról van szó. Csak véletlenül tévedtek táborunkba, de hamarosan
visszajönnek, hogy megbosszulják Kleki Petra halálát. Számításom
szerint vagy ötven harcost hoznak magukkal, de ti kétszázan
vagytok, és a mi táborunkban is van jó húsz ember. Természetesen segíteni
fogunk nektek, hogy elfogjátok Incsu Csunnát és Winnetout. De
akkor előbb velünk kell jönnötök, hogy tudjátok, hol van a táborunk,
és később megtaláljátok.


- Akkor induljunk minél előbb - mondta Bao türelmetlenül.


Hüledezve hallgattam Sam aljas tervét. Tiltakozni akartam ellene, de
máris felült Maryje hátára, és a kajovák élére ugratott, hogy vezesse
őket. Kénytelen voltam velük tartani. Útközben többször megpróbáltam,
hogy félrevonjam Samet, de a ravasz kis ember mindig kitért előlem.
Szívem tele volt aggodalommal, amint arra gondoltam, hogy Winnetout, a nemes lelkű indián ifjút ilyen csúnyán tőrbe csalják.


Megállás nélkül tettük meg a hátralevő utat. A tábor az első 
  percben megijedt, amikor az indiánok felbukkantak. Annál jobban örültek, amikor 
  meghallották, hogy ezek a barátaink és szövetségeseink, akik megvédenek majd 
  az apacsoktól. A kajovák ezután a legbarátságosabb bánásmódban részesültek, 
  még a medvehúsból is kaptak bőségesen. Nem sokáig időztek a táborban. Sietve 
  ellovagoltak. Egész éjjel nyeregben lesznek - mondta Bao -, hogy minél előbb 
  megvigyék a fontos hírt vezérüknek. Amikor elporzottak, Sam odajött hozzám. 

- Nagyon durcás arcot vág, uram. Úgy látom, neheztel rám.


- A legnagyobb mértékben - feleltem mogorván.


- Nem árulná el az okát?


- Csodálnám, ha nem találná ki maga is - feleltem.


- Nekem tiszta a lelkiismeretem - jelentette ki Sam meglepő nyugalommal.


- Még akkor is, ha Incsu Csunna és Winnetou halálát okozta?


- Mi jut eszébe?! Nekem a két apacs vezér éppen olyan rokonszenves, 
  mint önnek. Dehogy akarom, hogy bántódásuk legyen! 

- Hát nem elég, hogy fogságba esnek?


- Éppen az a jó! Ez az egyetlen módja annak, hogy ne öljenek meg
minket, és ők is életben maradjanak.


- Figyelmeztetem, Sam - jelentettem ki, szavaira jóformán oda sem
hallgatva -, ha Winnetout megtámadják, én mellé állok, és megvédem
akár ön ellen is! Erre szavamat adtam egy haldoklónak, és rendes ember
nem felejti el az ilyen ígéretet.


- Hát nem akar megérteni engem? - kapott a fejéhez Sam. - Én
ugyanazt akarom, amit ön, de nem oktondi módra, hanem úgy, hogy
sikerüljön. Az apacsok a nyakunkra jönnek, erről nem tehetek. Én meg
szeretném úszni a dolgot, erről sem tehetek. Más nem segíthet rajtam,
csak ezek a rongy kajovák. Ha kitör a ribillió, megölik a maga kedves Winnetouját az apjával együtt. Hát nem jobb, ha elfogják őket?


- Hogy jól megkínozzák, és végül megskalpolják, mi? - sziszegtem
magamból kikelve, mégis óvatosan, nehogy a többiek meghallják.


- Ez már más kérdés - felelte Sam. - Abba már mi is beleszólunk. 
  A tervem az, hogy kiszabadítom és megszöktetem őket. Meg is teszem, különösen 
  ha ön is segít. Számíthatunk még Willre és Dickre is. Mást nem avatunk be a 
  titkunkba. Nos, mit szól ehhez, bősz uracskám? Most már más pofája van a dolognak, 
  nem? 

Kezet nyújtottam neki, és így feleltem:


- Rendben van, kedves Sam. Ezt egészen jól kispekulálta.


- Láthatja, hogy Sam Hawkins olyan ember, akiről sok rosszat lehet
mondani; még azt is, hogy egereket meg pockokat fogyaszt ebédre, de
azért mégsem esett a feje lágyára, hihihi! Szent a barátság, Sir?


- Igen, öreg Sam.


- Hát akkor feküdjön nyugodtan a fülére, és aludjon egy jó nagyot,
mert holnap sok dolgunk lesz.


Jó öreg Sam! - gondoltam magamban. Az "öreg" jelzőt persze nem
kell szó szerint venni, hiszen nem volt több negyvenévesnél. A Vadnyugaton
azt öregezték, akit szerettek és tiszteltek. Old Firehand, a híres
vadász is így tett szert jelzőjére. Előbb csak Firehandnek, Tűzkezűnek
nevezték, mert minden golyója célba talált. Aztán Old Firehand
lett belőle. Engem az a kitüntetés ért, hogy mindjárt Old Shatterhandnek
neveztek.


Nehezen aludtam el. Sam terve, mely első hallásra olyan jónak tetszett,
most már aggodalommal töltött el. Vajon sikerül-e apát és fiát, ha
a kajovák kezébe kerültek, kiszabadítanunk? És elképzelhető-e, hogy
megadják magukat? Inkább ezer halált halnak. Hogyan akadályozhatnám
meg, hogy az ütközetben hősi halált ne haljanak? Mindenesetre elhatároztam,
hogy résen leszek.


Másnap az egész tábor lázasan dolgozott. Mindenki szeretett volna 
  a kijelölt útszakasszal végezni. Úgy dolgoztak, mint még soha, valamennyien 
  - Rattler kivételével, aki nem volt ugyan részeg, mégis tétlenül lézengett. 
  Mindenki barátságosan beszélt vele. Újra meggyőződtem róla, hogy ezek mind egy 
  húron pendülnek. Ha még egyszer meggyűlik a bajom Rattlerrel, a magam erején 
  kívül legfeljebb Samre, Willre és Dickre támaszkodhatom. 

A rákövetkező nap szintén szorgos munkával kezdődött, de déltájban
megérkeztek a kajovák. Táborunk ugyan már jóval messzebbre került
előző helyétől - de hátrahagyott nyomaink után könnyen ránk
találtak.


Kitűnően felfegyverzett, kemény fickók voltak a kajovák, számuk
meghaladta a kétszázat. Vezérük félelmetes óriás volt, sötét arca és ragadozó
állatra emlékeztető szeme nem sok jót ígért. Tanguának hívták,
és ez a szó a kajovák nyelvén egyszerűen törzsfőnököt jelentett. Elszorult
a szívem, ha arra gondoltam, hogy Incsu Csunna és Winnetou ennek
a vadállatnak a mancsai közé kerül.


Mint barátunk és szövetségesünk jött hozzánk, de egyáltalán nem
úgy viselkedett. Le se szállt lováról, amikor egy mozdulattal megparancsolta
embereinek, hogy fogjanak körül minket. Aztán a kocsinkhoz
ugratott, és felemelte a takaróponyvát. Amit a kocsiban látott,
megtetszhetett neki, mert leugrott a nyeregből, hogy alaposabb szemlét
tartson.


- Ohó! - súgta Sam, aki mellettem állt. - Ez, úgy látszik, a mi holminkat
máris zsákmányának tekinti. Ehhez nekem is lesz egy-két szavam.


- Csak óvatosan, Sam! - figyelmeztettem. - Kétszáz harcosa van.


- De esze annál kevesebb, hihihi! - felelte Sam. - Figyelje csak, hogyan
csavarom mindjárt az ujjam köré.


Odalépett a kocsihoz, és aggódó hangon megkérdezte Tanguától:


- Miért akar a kajovák nagy főnöke ilyen fiatalon az örök vadászmezőkre
költözni?


Tangua, aki háttal állt nekünk, a kocsiponyva alá hajolva, felegyenesedett,
megfordult, és dühösen nézett Samre.


- Micsoda buta kérdés? Tangua még hosszú ideig vezeti népét csatákba
és vadászatokra!


- És ha ez a hosszú idő csak egy perc lesz?


- Miért?


- Gyorsan gyere el a kocsitól, akkor megmondom!


- Itt maradok!


- Jó, akkor repülj a levegőbe!


Sam megfordult, és úgy tett, mintha menekülni akarna. Tangua egy ugrással utolérte, és megragadta a karját.


- Levegőbe repülni? Miért mondod ezt?


- Hogy figyelmeztesselek.


- Hogyan? A Halál a kocsiban van?


- Úgy bizony.


- Hol? Mutasd meg!


- Majd később. Hát nem mondták meg neked, miért vagyunk itt?


- Utat akartok építeni a tűzparipának, tudom.


- Igen. Az út hegyen-völgyön megy keresztül, és sziklákat kell robbantanunk.
Tudod, mi az?


- Tudom. Mi közöm hozzá?


- Több, mint gondolnád! Hát nem hallottad még, hogyan robbantjuk
a sziklákat a tűzparipa útjából? Egy kis fehér porral. De abban a
porban több erő van, mint százszor száz puskában!


- Elhiszem. A sápadtarcúaknak sok varázsszerük van.


- Ezt a port tartjuk a kocsiban, csomagokban. De aki nem tudja,
hogy kell egy ilyen csomagot megfogni, vigyázzon magára! Ha megérinti,
felrobban, és százszor száz apró darabra tépi.


- Uff, uff! - kiáltott fel Tangua megrémülve. - Közel voltam azokhoz
a csomagokhoz?


- Olyan közel, hogy ha nem sietek oda, már az örök vadászmezőkön 
  lennél. De hogyan? Apró húscafatokban és csontdarabokban! Még az orvosságos 
  zacskód se lenne nálad. 

Ennél ijesztőbbet nem is mondhatott volna. Tangua még messzebbre
vonszolta Samet a veszedelmes kocsitól.


- Csak attól félek, hogy valamelyik harcosod kotorászni kezd 
  a kocsiban - mondta Sam. - Nagy baj lenne belőle. 

- Mindjárt szólok nekik - felelte Tangua. - Megtiltom, hogy a kocsi
közelébe menjenek.


- Láthatod, mennyire vigyázok rátok - mondta Sam. - Mert barátok
és szövetségesek vagyunk. De ti nem viselkedtek úgy, mint szövetségesekhez
illik.


- Majd erről is beszélek a harcosaimmal - felelte Tangua rövid habozás
után.


Magához intette alvezéreit, és elvonult velük tanácskozni.


- Úgy tesz, mintha nem is forralna rosszat ellenünk - súgta nekem 
  Sam. - A legnagyobb lókötő a világon, és emberei is szemenszedett csirkefogók! 

- És ki hozta őket a nyakunkra? - kérdeztem szemrehányó hangon.


- Várjuk csak be a végét - nyugtatott meg Sam.


A tanácskozás eredménye máris megmutatkozott: Bao parancsára a
kajovák leugrottak lovaikról, és szerteszéledtek. A gyűrű, mely ellenségesen
körülvett bennünket, felbomlott. Tangua nemsokára odajött
hozzánk, és így szólt:


- Fehér testvéremnek nem lesz többé oka panaszra. Nemsokára haditanácsot
tartunk, és megbeszéljük, hogyan fogadjuk az apacs kutyákat,
ha ideérkeznek. Hárman közületek részt vehetnek a tanácskozásunkon.
Az egyik te leszel. Hozd magaddal két társadat is.


Amikor magunkra maradtunk, Sam azt mondta, hogy Dick Stone-t
és Will Parkert viszi magával a tanácskozásra.


- Miért nem engem? - kérdeztem megütközve.


- Jobb lesz így. Ön csak folytassa munkáját. Az apacsok megérkezéséig
eltelhetik még néhány nap, azalatt el is készülhetünk a számunkra
kijelölt szakasszal.


Ebben igazat adtam neki, és visszatértem műszereimhez. Munkám
tulajdonképpen három részből állt. Méréseket kellett végeznem, munkanaplót
vezetnem, és térképvázlatokat rajzolnom. Ezeket két példányban
készítettem el. Az egyiket a főmérnöknek adtam át. A másolatot
azonban titokban magamhoz vettem és elrejtettem. Igazában nem is
tudtam, mi a célom vele, de úgy gondoltam, még hasznát vehetem.


A tanácskozás, mint sejtettem, sokáig tartott. Utána lakmározás 
  következett. A medvehús még nem fogyott el, és a kajovák is hoztak magukkal 
  szárított húst, ennivaló tehát volt bőségesen. Sam Hawkins még pálinkával is 
  megvendégelte a kajovákat - elosztotta köztük a félhordónyi maradékot. Rattler 
  szerencsére félrevonult valahova, mert különben ebből is veszekedés támadt volna. 

Alig vártam, hogy Sammel beszélhessek. Amikor leült mellém, hogy
együtt költsük el vacsoránkat, első szava ez volt:


- Fölöslegesen aggódik, uram. A kedvenceinek nem lesz semmi bajuk,
s ami szerintem még fontosabb, nekünk sem!


- Hogy képzeli a dolgot, Sam?


- Nagyon egyszerűen. A célom az, hogy a két derék apacs főnök 
  életben maradjon, de mi is. Ez csak a kajovák segítségével érhető el. Az apacsoknak 
  nem szabad megtudniuk, hogy a kajovák itt vannak. Jobb, ha azt hiszik, hogy 
  csak velünk lesz dolguk. Én holnap elébük megyek. Bizonyára felderítők előzik 
  meg őket, s én azokkal szeretnék találkozni. Majd úgy intézem a dolgot, hogy 
  a szemük elé kerüljek. 

- Nem lesz veszélyes?


- Csöppet sem. Nem fognak bántani. Ha megpillantanak, azt gondolják, 
  gyanútlanul sétálok az erdőben, míg társaim nyugodtan dolgoznak. Ennek nagyon 
  fognak örülni, hiszen a céljuk az, hogy váratlanul rohanják meg a táborunkat. 
  Akkor aztán egyszerre végezhetnek velünk, ahányan csak vagyunk. Minek öljenek 
  meg egy embert külön? 

- Mi lesz aztán?


- A felderítők szépen visszatérnek a főcsapathoz, és jelentik, 
  hogy minden rendben van. Mi közben jól felkészülünk az apacsok fogadására. De 
  nem itt, hanem valami alkalmasabb helyen. Munkánkat folytatva továbbvonulunk, 
  és az apacsok természetesen utánunk jönnek. 

- Hová?


- Azt még nem tudom. Mindenesetre olyan helyre, ahol a kajovák
elrejtőzhetnek, és csak a kellő pillanatban bukkannak elő. Ezt már
megbeszéltem Tanguával. Nagyon helyesli a tervemet.


- Nekem ez nem elég - mondtam fejcsóválva. - Én is szeretném helyeselni.
Miből áll a terv?


- A lényege az, hogy új táborhelyünkön nagy tüzet rakunk, és 
  valósággal odacsalogatjuk az apacsokat. Mire odajönnek, mit találnak ott? A 
  hűlt helyünket, hihihi! Mert az utolsó pillanatban mi is elbújunk. Alaposan 
  megfordítjuk a dolgot. Az apacsok akarnak meglepni minket, de a vége az lesz, 
  hogy mi lepjük meg őket. Érti? 

- Nem.


- Majd megtud mindent idejében. Azt is, hogy mi lesz a feladata.


- És hogyan mentjük meg Winnetout?


- Bízza csak rám! Egyelőre aludjunk egyet.


Fontoskodása bosszantott, de nem faggattam tovább. Láttam, nem
tehetek egyebet - be kell várnom az események alakulását.


Kellemetlen éjszaka volt. Viharos szél kerekedett, és reggelre 
  úgy lehűlt a levegő, hogy szinte dideregtünk, ami nagy ritkaság ezen a tájon, 
  hiszen a szélességi kört tekintve, jóval délebbre voltunk, mint Szicília. Sam 
  reggel az eget kémlelte és megjegyezte: 

- Eső lesz, és ez nekünk nagyon kedvező.


- Miért? Nem szeretek bőrig ázni.


- Igen, de eső után a letaposott fű felegyenesedik, s nem árulja 
  el az apacsoknak, hogy több mint kétszáz ember tartózkodott itt. 

Nem folytathattuk, mert Bao közeledett felénk. Tangua küldte 
  Samért. Rövid tanácskozás után a kajovák nyeregbe ültek és ellovagoltak. Közülünk 
  csak Samet, Stone-t és Parkert vitték magukkal. Tudtam, miben sántikálnak. Most 
  szemelik ki a helyet, amely a legalkalmasabb arra, hogy az apacsokkal megütközzenek. 

Déltájban megeredt az eső. Olyan felhőszakadás támadt, hogy azt 
  hittem, a préri tengerré változik. A zápor kellős közepén érkezett vissza Sam 
  két barátjával, de az indiánok nélkül. Azonnal Bancrofthoz sietett, és megbeszélte 
  vele a tennivalókat. Nekem csak annyit mondott, hogy még ma átköltözünk az új 
  táborozóhelyre. 

A zápor éppen olyan gyorsan ért véget, ahogy jött. Az ég csatornái
bedugultak, és kisütött a nap. Csomagoltunk, és útra keltünk. A társaságot
Parker és Stone vezette. Sam már előbb eltűnt. Még el sem állt az
eső, amikor elindult második felderítőútjára, mégpedig gyalog, mert
így könnyebben tudott elrejtőzni, minthogyha Maryjét is magával vitte
volna.


Másfél órás út után egy hosszan elnyúló tisztásra értünk, melyet három
oldalról erdő vett körül. Negyedik oldala egyre keskenyedett, és
egy szűk földnyelvben végződött. Ez a földnyelv egyenesen egy patakhoz
vezetett. Egyetlen lábnyomot sem láttam körös-körül, pedig a kajovák
nagy csapata is erre vonult még délelőtt. Sam Hawkinsnak igaza
volt, amikor az eső után feléledő fűről beszélt.


A patak a záportól annyira felduzzadt, hogy a mellette elterülő 
  horpadást is elöntötte. Itt valóságos tó keletkezett. Ebbe mélyen benyúlt az 
  említett keskeny földnyelv, aztán kiszélesedett, és a tó közepén egy kis félszigetben 
  végződött. Az egész olyan volt, mint egy nyeles serpenyő. Hátrább, a patak mögött, 
  az emelkedő terepet is sűrű erdő borította. 

- Ez az a hely, melyet Sam kiválasztott - mondta nekem Stone. 
  - Jobbat nem is találhatott volna. 

- És hol vannak a kajovák? - kérdeztem.


- Odaát az erdőben - felelte Dick. - Ügyesen elrejtőztek.


- Kíváncsi vagyok, mi lesz ebből - jegyeztem meg kedvetlenül.


- Hadd magyarázzam meg! - mondta Dick. - Tekintse ezt a félszigetet
egy óriási egérfogónak. Becsaljuk az egereket, aztán a fejükre
koppintunk.


A főmérnök is hozzánk csatlakozott, és aggodalmasan csóválgatta
fejét.


- Csak ne koppintsanak ők a mi fejünkre - mondta. - Nekem csöppet
sem tetszik a dolog. Belekeveredni egy indián csata kellős közepébe!
Én bizony nem várom meg, hanem mentem az irhámat, ahogy
lehet.


- Akkor egészen biztos, hogy az apacsok kezére kerül, Mr. Bancroft 
  - felelte Dick. - Csak úgy úszhatja meg ép bőrrel, ha itt marad. Nem mondom, 
  hogy helyzetünk irigylésre méltó, de reméljük a legjobbakat. A kajovák elkergetik 
  az apacsokat, és minket békében hagynak. Megfigyelőik ott gubbasztanak a legmagasabb 
  fák tetején, s a kellő pillanatban megadják a jelet, hogy kezdődik a tánc. 

- Szép kis tánc, mondhatom - zsörtölődött a főmérnök. - És mit
érünk azzal, ha a kajovák odaát vannak az erdőben, túl a patakon? Mire
ideérnek, nekünk lőttek.


- Ugyan, ugyan! Elbújunk a félsziget bokrai közt, de a földnyelvet
előbb eltorlaszoljuk. Itt nem szélesebb harminc lépésnél.


- Mivel torlaszoljuk el?


- Lovakkal.


- Lovakkal? Ilyet se hallottam még!


- Nem is fogja hallani, csak látni. A lovakat odakötjük a fákhoz, szorosan
egymás mellé. Mire az apacsok elkergetik őket az útjukból, a kajovák
már itt lesznek a félszigeten.


- Félek, hogy néhány ember közülünk itt hagyja a fogát - sóhajtott a
főmérnök.


- Az bizony megtörténhetik - felelte Dick. - Ne felejtse el, 
  hogy a Vadnyugaton vagyunk! De még ráér a fejét törni, Mr. Bancroft. Azt hiszem, 
  az apacsok nem érnek ide holnap este előtt. 

Ami engem illet, majdnem olyan ideges voltam, mint a főmérnök. 
  Nem mintha az életemet féltettem volna. Bíztam a szerencsémben és a bátorságomban, 
  mely eddig is átsegített sok nehéz pillanaton. Csak Incsu Csunna és Winnetou 
  miatt nyugtalankodtam. Bárcsak itt lenne már Sam - gondoltam magamban -, talán 
  tud valami biztatót mondani. 

Ez a kívánságom csak másnap délután teljesült. Majdnem felkiáltottam
örömömben, amikor Sam Hawkins előbukkant a fák közül. A kis
ember szemmel láthatóan fáradt volt, de apró szeme vidáman csillogott.


- Jó híreket hozott, Sam? - kérdeztem.


- Honnan tudja? Az orromról olvasta le?


- Inkább a szeméből - feleltem.


- Szóval a szemem elárult. Jó, hogy tudom, legközelebb majd erre is
ügyelek. Egyébként igaza van. Utam eredményes volt.


- Találkozott a felderítőkkel?


- Hogy találkoztam-e velük? Még utánuk is lopóztam. Meglestem a
főcsapatot, és kihallgattam a beszélgetésüket. De most át kell mennem
a kajovákhoz, hogy beszámoljak megfigyelésemről. Mindjárt visszajövök.


Legalább egy óra hosszat vártunk rá türelmetlenül, és egyszerre csak
ott termett előttünk, mintha csak a földből pattant volna ki.


- Itt vagyok, uraim! - kiáltotta kezét dörzsölgetve. - Hát nem hallották
meg a lépteimet? Nem vettek észre semmit? Erre büszke vagyok.
Az apacsokat is így közelítettem meg.


- Halljuk, mi újság! - mordultam rá barátságtalanul.


- Előbb leülök, ha megengedi, Sir - felelte Sam, és letelepedett mellénk.
- Sok mérföld van ma a lábamban. A nyeregben sohasem fáradok
el, de a kutyagolás nincs ínyemre. A katonaságnál is előkelőbb dolog a
lovassághoz tartozni, nem igaz?


- Mi újság? - ismételtem meg kérdésemet, most már igazán dühösen.


- Még ma éjjel túlesünk a dolgon - felelte Sam.


- Ilyen hamar? Azt hittem, csak holnap érnek ide.


- Én is azt hittem. De az apacs falvakban már tudják, hogy a kajovák
mire készülődnek. Erős csapatot küldtek ki ellenük. Incsu Csunna félúton
találkozott velük. Ezért érkezett vissza hamarabb, mint számítottam.


- Mit tudott meg? - kérdeztem.


- Türelem, kedves uram, türelem, mindent szép sorjában. Előbb 
  a régi táborunk közelében leselkedtem. Még jóformán körül se néztem, amikor 
  három indiánt vettem észre. Mindjárt láttam, hogy az apacsok kémei. Gondoltam, 
  megragadom az alkalmat, és megmutatom magamat nekik, teljes életnagyságban, 
  ahogy eredetileg terveztem. Magam sem tudom, miért gondoltam meg, de mégiscsak 
  meghúzódtam egy bokorban. Talán kíváncsi voltam, miben sántikálnak. Hát ott 
  szaglásztak, szimatoltak az egykori táborunk mellett, lábnyomokat keresgéltek, 
  aztán leültek egy fa alá, ahol a nagy zápor után is akadt száraz hely. Erre 
  én is letelepedtem egy fa alá, alig ötvenlépésnyire tőlük. Két óra hosszat ültek 
  ott, és én se tehettem egyebet. Vártak, én is vártam. Egyszerre csak odaérkezett 
  egy lovas csapat, arcuk hadiszínekre mázolva, élükön Incsu Csunna és Winnetou. 
  Mindjárt megismertem őket. 

- És aztán? - kérdeztem izgatottan.


- A kémek előbújtak, és jelentést tettek a két főnöknek. A csapat 
  rövid pihenő után újra elindult, most már abban az irányban, amerre mi pár nappal 
  ezelőtt elvonultunk. Az eső elmosta a nyomokat, mégis tisztában voltak mindennel. 
  Öröm volt látni, milyen ügyesen tájékozódnak. Mindig mondtam, hogy az apacs 
  a legkiválóbb indián törzs. Vezéreik is pompás fickók. Milyen óvatosan vezették 
  a csapatot! Egyetlen hangos szó sem hallatszott, csak jelekkel érintkeztek egymással. 
  Mondanom sem kell, hogy utánuk osontam. 

- Gyalog? A lovasok után? - csodálkoztam.


- Nagyon lassan léptettek, mert már esteledett, és nem akarták kitenni
magukat valami kellemetlen meglepetésnek. Fáradtak is lehettek,
mert jó nagy út állt mögöttük. Incsu Csunna körültekintően választotta
meg a helyet, ahol éjszakára megpihentek. Őröket állítottak fel, de
én kijátszottam őket, és egészen a közelükbe férkőztem. Olyan óvatosak
voltak, hogy nem raktak tüzet, de éppen ezzel könnyítették meg a
dolgomat. Nem láttam őket, de ők sem láttak engem.


- Csak nem hallgatta ki a beszélgetésüket, Sam? - kérdeztem, elámulva
vakmerőségén.


- Tudom, nem illik, de mit csináljak, ha megvan ez a rossz szokásom? - nevetett Sam. - Ha nem is beszélek jól apacs nyelven, de nagyjában
megértettem őket. Kurtán beszéltek, indián módra, mindig csak
a lényeget.


- És mi volt a lényeg, mit terveznek?


- Azt akarják, hogy élve kerüljünk a kezükre.


- Szép. Szóval nem akarnak megskalpolni?


- Egyelőre nem. Később persze halálra kínoznak, legalábbis ez a
kedves szándékuk. A fő falujukban, ott a Pecos folyó partján talán már
felállították a kínzócölöpöket, ahová jól odakötöznek, hogy kényelmesen
megszurkálhassanak vagy megpörköljenek, ha minden kötél szakad.
No de ahhoz még nekünk is lesz egy-két szavunk, hihihi!


Egy darabig mélán bámult maga elé, majd így folytatta:


- Különösen Rattlerre fenik a fogukat. Kleki Petra holttestét 
  már átadták egy kiváló javasembernek, aki nagyszerűen ért a balzsamozáshoz. 
  Ebben az indiánok nagy művészek. A temetés nem sürgős. Megvárják, míg a gyilkos 
  is részt vehet az ünnepségen. Mi tagadás, nem szeretnék Rattler bőrében lenni. 

- Én sem - hagytam rá teljes meggyőződéssel.


- Megtudtam mást is - mondta Sam. - Az apacsok nagy sereggel indultak
el a hadiösvényen a kajovák ellen. Incsu Csunna találkozott velük.
Kiválasztott ötven embert, hogy Rattlert kézre kerítsék. És vele
együtt persze minket is. Ha ezzel a munkával végeztek, csatlakoznak a
fősereghez.


- Hol?


- Azt már nem tudom. Erről nem beszéltek. De mit érdekel minket a
fősereg? Nekünk csak ezzel az ötven emberrel van dolgunk.


A jó Sam tévedett. A következő napok megmutatták, hogy a fősereghez
több közünk van, mint gondoltuk volna. No de ne vágjunk elébe
az eseményeknek.


- Nagyjában megtudtam, amit tudni akartam - folytatta Sam -, 
  s már szívesen visszahúzódtam volna, de nem mertem megmoccanni. Kénytelen voltam 
  jó búvóhelyemen gubbasztani hajnalig, amíg fel nem kerekedtek, és el nem indultak. 
  Útirányuk ugyanaz volt, mint az enyém. Hat mérföldön át követtem őket, aztán 
  nagy kerülővel eljutottam ide. Well, ez minden, amit mesélni tudok. 

- Tehát nem mutatta meg magát az apacs felderítőknek? - kérdeztem
kissé epésen. - Hisz azt mondta nekem, hogy...


- Tudom, tudom - vágott a szavamba -, de nem volt rá szükség. 
  Az ember mindig alkalmazkodjék a körülményekhez. De különben is - hohó! - figyeljünk 
  csak! 

Szavait különös hang szakította félbe - mintha egy sas vijjogott volna
háromszor egymás után az erdő sűrűjében.


- A kajovák megfigyelői - mondta Sam. - Odaát kuksolnak a fák 
  tetején. Ez a megbeszélt jel, ha megpillantják az apacsokat a tisztás másik 
  végén. Jöjjön velem, uram! Kíváncsi vagyok, hogy annak a híres jó szemének hasznát 
  tudja-e venni a sötétben is. - Felállt és elindult. Megragadtam puskámat, hogy 
  kövessem. 

- A puskát hagyja itt - mondta Sam. - Általában jól teszi, ha egy
percre sem válik meg a fegyverétől, de ez most kivételes helyzet. Az
apacsok figyelnek bennünket. Hadd lássák, hogy rőzsét szedünk, és
nincs gondunk semmi másra.


Kimerészkedtünk a nagy tisztásra, elég messzire. Egy-egy bokornál
megálltunk, és kényelmesen tördeltük az ágakat.


- Lát valakit, Sam? - súgtam.


- Nem - felelte.


- Én sem.


Hiába meresztettük szemünket a sötétbe, semmi gyanúsat sem tudtunk 
  felfedezni. Később maga Winnetou mesélte nekem, hogy ezekben a percekben alig 
  ötvenlépésnyire volt tőlem; egy bokor mögött hasalt a fűben, és minden mozdulatunkat 
  megfigyelte. Az ilyesmihez nem elég az éles szem, gyakorlat is kell hozzá. Ma 
  már észrevenném a leselkedőt a sötétben - ha másról nem, hát felismerném a fölötte 
  sűrűbben rajzó szúnyogok zümmögéséről. 

Szorgalmasan hordtuk a rőzsét a félsziget közepére. Most már 
  a többiek is segítettek, és nemsokára nagy halom száraz gally gyűlt össze. Meggyújtottuk, 
  és a vígan lobogó máglya bevilágította a környéket. "Milyen ostoba, tapasztalatlan 
  emberek - gondolhatták az apacsok. - Valósággal megvilágítják az utat az ellenség 
  számára!" 

Körülültük a tüzet, és nyugodtan megvacsoráztunk, mintha eszünkbe
se jutna bármitől is tartani. De fegyvereinket úgy helyeztük el a közeli
bokrok árnyékában, hogy bármely pillanatban kéznél legyenek.


Sam elosont. Egy óra múlva jött vissza, nesztelenül, mint egy árnyék.


- Két embert már előreküldtek - súgta. - Az egyik a tisztás jobb oldalán
lopózik előre, a másik a bal oldalon. Bokorról bokorra lopakodnak,
de észrevettem őket.


Leült mellénk, és mesélni kezdett valamit. Most már nem suttogott,
sőt a kelleténél is hangosabban beszélt. Megértettük szándékát, és nagyokat
kacagtunk, mintha valami mókás történetet hallgattunk volna.


Tudtuk, hogy a megfigyelőket csakhamar követi a főcsapat, és 
  akkor megindul a támadás. Sam két kezéből tölcsért formálva olyan hangot hallatott, 
  mely megtévesztésig hasonlított a kecskebéka kuruttyolásához. Ez a kajováknak 
  szólt, jelezve, hogy itt a kellő pillanat. Nem kelthetett gyanút, hiszen víz 
  mellett voltunk, ahol sok béka tanyázott. 

A kajovák már türelmetlenül lesték a jelet. Meg se várták, már előbb
felsorakoztak az erdő szélén. Átugráltak a patakon, és ellepték a félszigetet.
Kígyók módjára, nesztelenül suhantak előre, mindig a bokrok
árnyékában. Negyedóra múlva rajtunk kívül kétszáz kajova indián volt
a kis félszigeten, de olyan ügyesen lapultak, hogy nem lehetett őket
észrevenni.


Múlt az idő, de a támadás nem indult meg. Az apacsok gyanút fogtak
talán? Vagy az indiánok rendes szokását követve, arra vártak, hogy a
tábor egészen elcsendesedjék, és álmunkban lepjenek meg minket?


- Ne rakjatok többet a tűzre - súgta Sam.


Félrehúztuk a megmaradt rőzsét - még jó sok volt -, és vártuk, hogy
a máglya elhamvadjon. Közben folytattuk a komédiázást a biztonság
kedvéért, hogy az apacsok gyanúját eloszlassuk. Igaz, hogy kétszáz kajova
ólálkodott mellettünk, de ha kitör a csata, ki tudhatja, életben maradunk-e.
Mégis olyan nyugodtan viselkedtünk, mintha a jól végzett
munka és a kiadós vacsora után fél lábbal már Álomországban járnánk.
Csak Rattleren látszott meg a félelem. Félrehúzódott, és fejét a
fűbe fúrva úgy tett, mintha már elaludt volna. De nyugtalan forgolódása
elárulta, hogy jeges ujjaival szívébe markolt a rettegés. Nem éreztünk
szánalmat iránta. Négyen ültünk egymás mellett - Sam Hawkins
adomákat mesélt, Will Parker, Dick Stone meg én kacagva hallgattuk.


Végre Sam felállt, nagyot nyújtózkodott, és ásítva így szólt:


- Ma sokat szaladgáltam, kicsit fáradt vagyok. Az álom is kerülget
már. Ne feküdjünk le?


- Bizony, ideje - feleltem. - Jó éjszakát!


- Jó éjszakát! - felelte Stone és Parker. Én meg Sam visszahúzódtunk
a tűz mellől, és leheveredtünk egy sötét bokor tövében. Stone és Parker kis idő múlva utánunk osont, és lefeküdt mellénk a fűbe.


- Sam - súgtam halkan -, ha meg akarjuk menteni a két apacs főnök
életét, meg kell előznünk az apacsokat.


- Helyes - suttogta Sam. - Mindjárt odacsúszunk a lovak közelébe,
hogy mi legyünk legelöl.


- Én majd Winnetout veszem gondjaimba - folytattam -, ti hárman
pedig végezzetek az apjával.


- Hárman egy ellen? - dünnyögte Sam. - No, jó, nem bánom. Már
indulhatunk is.


Megragadtam fegyveremet, és négykézláb igyekeztem a félsziget 
  bejáratához jutni. Sam mellettem kúszott nesztelenül, mögöttünk pedig Stone 
  és Parker. Éreztük, hogy már nem kell soká várnunk. De azt is tudtuk, hogy a 
  támadást indián szokás szerint mindig valami harsány kiáltás előzi meg. A vezér 
  adja meg a jelet, s ezt aztán fülsiketítő ordítozás követi, melynek az a célja, 
  hogy megrémítse az ellenséget. Ezt a jelet lesték most a kajovák is, ugyanolyan 
  izgatottan, mint mi. 

- Hiiiiijjjjj! - hangzott fel hirtelen a vijjogásra hasonlító, sikoltó kiáltás,
olyan magas és éles hangon, hogy a hátam borsódzott tőle. A velőtrázó
kiáltás nyomán olyan ordítozás tört ki, mintha ezer ördög tombolt
és üvöltött volna. A lovak idegesen nyerítettek és kapálóztak. Hiába
torlaszolták el a földnyelv szűk torkát, egy percre sem állíthatták
meg az ellenséget.


Hirtelen csend lett, s ez talán még ijesztőbb volt, mint az imént 
  a hátborzongató vijjogás. Még a légy zümmögését is hallani lehetett volna. A 
  kísérteties csendnek vezényszóra emlékeztető kurta parancs vetett véget. 
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